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1. Поход на кладбище с привидениями
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Эдинбург, январь 1872 года

Когда на Шотландию опустилась зимняя ночь, над городом навис тяжёлый ледяной туман. Сначала море тумана сомкнуло свои волны над Литом, потом поползло к югу и заполнило узкие улочки Старого Эдинбурга. Медленно и безмолвно туман расползся над кладбищем Грэйфрайарз, докатившись до самых стен церкви и покрывая деревья и надгробия. Где-то вдалеке часы пробили десять, когда из тумана появились две человеческие фигурки, которые крадучись прокладывали себе путь вперёд по кладбищу. Это были двое мальчишек двенадцати лет.

– Артур Конан Дойл, – гордо произнёс Арти Дойл. – Вот что будет написано на моём могильном камне, Свин, потому что это моё полное имя. А строчкой ниже будет выбито: «Он был по-настоящему великим… великим…»

– Великим кем, Арти? – спросил его товарищ, Эдвард Гамильтон.

– Пока не знаю, Свин, – признался Арти. – Мне нужно время, чтобы разобраться с этим вопросом.

Зелёная клетчатая курточка Свина была застёгнута на все пуговицы под самый подбородок, плечи мальчика дрожали от холода.

– Мне не нравится, что ты говоришь о смерти в таком месте, – признался он, натягивая шапочку на уши. – У меня и так мурашки по коже от этого кладбища.

Арти тоже был одет по-зимнему – в твидовое пальто, шерстяные штаны до колен, длинные вязаные гольфы и крепкие кожаные ботинки. Он покрепче намотал на шею шарф и продолжил путь вперёд, между рядами надгробий.

– Хватит жаловаться, – бросил он другу. – Сюда оказалось куда легче проникнуть, чем я думал, потому что замок на воротах сломан.

– Это нам повезло, – согласился Свин. – Если бы пришлось лезть через ограду, мы бы все штаны порвали.

Арти остановился и обернулся, потирая руки.

– О чём нам говорит сломанный замок?

– О том, что тутошний сторож не очень-то перетрудился на своей работе.

– Это тоже верное заключение, – согласился Арти. – Но мне сам факт, что замок сломан, говорит ещё и о том, что кто-то хотел держать путь на кладбище открытым. Хотел бы я знать, как давно ворота отворены.

– А может, это ничего и не значит. – Свин засунул руки поглубже в карманы. – Замок мог сломаться случайно, а потом его просто не починили.

Арти нахмурился, недовольный приятелем.

– Слушай, какой смысл выбираться из дома посреди ночи ради приключения, чтобы потом заявлять, что всё вокруг – случайность или совпадение?

Свин виновато засопел.

– Извини, я не хотел портить тебе развлечение.

Сквозь туман внезапно прорвался широкий луч лунного света и упал на соседнее надгробие. Арти наклонился, чтобы прочитать надпись:
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Распрямившись, он вслух перевёл последние три латинских слова:

– Покойся с миром.

Потом задумчиво помолчал и спросил:

– Свин, тебе приходилось когда-нибудь думать о том, что нас там ждёт? Я имею в виду – за гробом?

– Не приходилось, – отрезал его приятель. – Делать мне, что ли, нечего? И так всё узнаем в своё время.

– Отец Кэссиди и прочие священники в школе только об этом и говорят, – заметил Арти. – Но по ним не скажешь, что они взаправду что-то знают.

– Ну и обсуждай это с ними, если хочешь. – Свин был непреклонен. – Если мы, конечно, до смерти не замёрзнем тут и вообще вернёмся в школу.

Хотя приятели и были родом из Эдинбурга, большую часть каждого года они проводили в католическом колледже Стонихерст – школе-пансионе в Ланкашире, которой руководили священники-иезуиты. Сейчас им бы уже полагалось вернуться в школу из родительских домов, если бы не декабрьский свирепый шторм, который недавно обрушил крышу жилого корпуса и тем самым продлил ученикам рождественские каникулы до конца ремонта.

– Давай не останавливаться, – предложил Арти. – Когда двигаешься, не так мёрзнешь. И смотри в оба.

– Смотреть в оба на что?

– Ну хотя бы на привидений, вдруг они вздумают появиться. Если мы и впрямь встретим настоящее привидение, это будет доказательством, что за гробом есть какая-то другая жизнь!

Свин содрогнулся.

– Слушай, если мы встретим привидение, ты можешь задавать ему любые вопросы о загробной жизни – и где они живут, и что им подают на десерт, и всё, что угодно. А я постараюсь отсюда сбежать как можно скорее. Как заяц, которому подожгли хвост.

– Ты что, собрался в случае чего оставить меня разбираться с привидением в одиночку?

– Легко, – буркнул Свин. – И не вспоминай тот случай, когда я тебе помог в драке с мальчишками-разносчиками. Тут совсем другое дело. Привидению кулаком в живот не засадишь.

– Но если мы не можем повредить им физически, значит, и они не могут нам ничего сделать. Это же логично.

– Логика тут ни при чём, – настаивал Свин. – Много столетий люди убегали в ужасе при одном только виде привидения, и я не собираюсь нарушать эту традицию.

Арти презрительно фыркнул и обогнал приятеля. Тот нехотя двинулся за ним.

– Ну, может, очень маленькое привидение я как-нибудь смог бы перенести… вроде того терьера, который умер на прошлой неделе.

– Ты про Кладбищенского Бобби? – спросил Арти. – Про собачку, которая долго тут жила возле могилы?

Этот маленький терьер был известен всему Эдинбургу, так что о его смерти даже написали в газетах.

– Ага, про него. Он не покидал могилу хозяина целых четырнадцать лет, так что неудивительно, если его призрак всё ещё тут ошивается. – Свин с опаской оглядывался, будто ожидая, что привидение собачки вот-вот выскочит из-под земли.

– Да брось. Раз уж он так сильно скучал по своему хозяину при жизни, то, конечно, после смерти он бегом побежит его искать на Небеса, здесь и не задержится, – заметил Арти.

И тут Свин схватил его за локоть. Арти проследил его взгляд, стеклянный от страха, и сам почувствовал, что сердце стало биться чаще.

Сквозь пелену тумана он разглядел смутную фигуру около куста боярышника, тянувшего к небу нагие чёрные ветви. Схватив Свина за плечо, Арти потянул его за собой к ближайшему надгробию. Спрятавшись за могильным памятником, мальчики осторожно выглянули из-за его верхушки – и увидели призрак в сером плаще с капюшоном. Он медленно двигался по церковному двору. Лица в тени капюшона было не разглядеть, но тонкие бледные руки, которые виднелись из-под плаща, создавали впечатление, что это привидение – женского пола. Оно на миг остановилось у какой-то могилы, потом продолжило свой безмолвный путь по кладбищу.

– Это Дама в Сером! – панически прошептал Свин. – О ней рассказывают, что она умерла сто лет назад, узнав, что её любимый погиб в бою. И с тех пор она так и бродит по кладбищам Эдинбурга, разыскивая могилу своего жениха…

Фигура в плаще приблизилась, и мальчики вжались в землю, скорчившись за надгробием. Они старались дышать как можно тише, отсчитывая секунды, пока зловещее видение не пройдёт мимо. Наконец Арти решился выглянуть из-за могильного камня и увидел, как женщина-призрак растворяется в тумане. Он осторожно распрямился.

– Давай пойдём за ней следом.

Свин отчаянно замотал головой.

– Пусть себе идёт! Оставь её в покое! Судя по историям, под капюшоном может оказаться демон!

– Идём! – настаивал Арти. – Глупо будет её упустить.

На этих словах между ними и Дамой в Сером проплыла новая прядь тумана, и смутная фигура окончательно скрылась во мгле. Арти изо всех сил вглядывался в туманный сумрак – но призрака нигде не было видно.

Он обернулся к Свину – и увидел, как его друг жадно кусает булочку с ягодным кремом.

– Откуда ты это взял? – сердито спросил он.

– Из кармана. Я всегда с собой беру пару булочек. – Свин стряхнул с воротника крошки. – Ну, понимаешь, для экстренных ситуаций.

– Экстренных ситуаций? – фыркнул Арти. – Я помню, ты говорил, что начинаешь жевать булочки, едва соскучишься. А здесь нам вроде бы не до скуки.

– Когда я волнуюсь, я тоже ем, – объяснил Свин. – И когда пугаюсь. А сейчас я очень, очень напугался.

– Свин, я начинаю подозревать, что любое изменение настроения заставляет тебя что-нибудь жевать, – сурово сказал Арти. И с этими словами он выхватил остаток булочки из руки товарища и запустил ею в темноту.

Свин проводил свою провизию грустным взглядом. Булочка прокатилась по земле и остановилась у ног высокого мраморного ангела с очередного надгробия.

– Вообще-то это слишком – отнимать у друга еду, – вяло запротестовал он.

– Свин, хоть ненадолго отвлечь тебя от еды – одна из целей нашего похода. Сколько можно лопать?

– Я вообще не вижу у этого похода никакой цели, – несчастным голосом отозвался Свин. – Зачем ты меня сюда потащил?

Арти поковырял носком башмака сырую холодную землю и наконец спросил:

– Помнишь подозрительного типа по имени Бенджамин Уоррен?

– Студента-медика, который снимает комнату у твоей мамы? Помню, да. Но с какой стати он подозрительный?

– Ты не наблюдал за ним так же пристально, как я, – отрезал Арти. – Он – тёмная личность. То и дело тайно выбирается куда-то из дома и днём, и ночью и ведёт себя так, будто ему есть что скрывать. Сегодня утром я наткнулся в коридоре на его плащ, висевший на крюке. А из кармана плаща кое-что торчало.

Свин приоткрыл рот.

– Что именно? Пистолет? Кинжал?

– Нет, листок бумаги, – пояснил Арти.

– А, всего-то. – Свин разочарованно опустил плечи.

– Я вытащил этот листок и внимательно прочёл, а потом положил обратно, чтобы он не заметил пропажи, – продолжал его товарищ тихим голосом, словно говорил о важном секрете. – На листке знаешь что было? Список кладбищ, разбросанных по всему Эдинбургу, и первым в списке стояло кладбище Грэйфрайарз. Зачем невиновному человеку может понадобиться такая информация?

– Может, он просто интересуется кладбищами, – предположил Свин, пожимая плечами. – Тут нет ничего особенного. Например, мой дядюшка Талли обожал бродить по всему Эдинбургу и посещать городские памятники. С некоторыми памятниками он даже разговаривал! А больше всех он любил статую короля Карла II на Парламентской площади, потому что…

– Не время болтать о твоём дядюшке или о короле Карле! – оборвал его Арти. – Просто поверь мне – я знаю, Уоррен что-то замышляет, что-то, связанное с этим кладбищем. А теперь пошли!

Он снова устремился в туман, и Свин неохотно поплёлся за ним следом.
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Где-то совсем неподалёку раздался леденящий душу вой. Этот страшный звук прорезал зимний воздух, словно плач нечеловеческой тоски.

Мальчишки замерли, не в силах двинуться с места.

– Что это было? – в ужасе прошептал Свин. Круглое лицо его стало совершенно белым. – Это что, волк?

У Арти кровь тоже замёрзла в жилах.

– Нет, не может быть. Сейчас в Шотландии больше нет волков.

– Тогда ещё хуже, это какое-то чудовище. – Голос Свина прерывался от страха. – Арти, с меня хватит. Я хочу отсюда выбраться. Прямо сейчас. – Он неловко побежал в том направлении, где, как ему казалось, были ворота.

Арти что-то не хотелось с ним спорить.

– Погоди, нам не туда. – Он быстро догнал друга и потянул его за локоть на дорожку, которая вела куда надо.

– Зря, очень зря ты выбросил мою булочку, – простонал Свин. – Сейчас бы она могла помочь мне.

Именно в этот миг он споткнулся о столбик с номером кладбищенского участка и ничком повалился на землю.

– Свин, ты в порядке? – воскликнул Арти, опускаясь с ним рядом на корточки.

Свин какое-то время не мог говорить. Глаза его смотрели в одну точку – на отпечаток на грязной земле прямо у него перед носом. Наконец он медленно поднялся.

– Арти, ты это видел? Смотри!

Арти наклонился и исследовал следы в кладбищенской мокрой земле.

– Похоже на отпечаток лапы зверя… который шёл как раз в ту сторону.

– Думаешь, это может быть… – Свин, поднявшись на ноги, смотрел на друга с надеждой. – Может, это был призрак Кладбищенского Бобби?

Арти покачал головой.

– Нет, у терьеров не бывает таких больших лап. Это следы гигантской собаки!
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2. Встреча в тумане
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Воздух на кладбище, казалось, стал ещё холоднее. Его словно пропитывало сокрытое зло, как будто сам туман мог обернуться ловушкой, сделаться плотным и вязким и сковать ребят по рукам и ногам. Дрожа, Арти и Свин оглядывались по сторонам.

– Гигантская собака, – дрожащим голосом повторил Свин. – Не помню, была ли собака у Дамы в Сером, но ведь вполне могла быть…

– Собака-призрак не оставила бы следов на земле, – заметил Арти, стараясь, чтобы голос не выдал, как он сам напуган. – Отпечатки могло оставить только живое существо.

– Звучит неутешительно. – Свин прикинул взглядом размеры лап. – Такие огромные следы могут быть только у чудовища.

– Думаю, мы слышали вой этого самого существа.

– А это ещё менее утешительно. – Свин громко сглотнул. – Вой был злобный и голодный.

Пятясь, мальчики отошли от следов огромного зверя, стараясь хоть что-нибудь разглядеть в тумане и каждый миг ожидая нападения неведомого чудовища.

– В какой стороне ворота? – нервно спросил Свин. – Мы, кажется, потеряли направление.

Арти тоже так казалось, но он был намерен вести себя как настоящий лидер.

– Нам туда, – он уверенно кивнул на аллею, уводившую направо.

Осторожно пробираясь в темноте, ребята подпрыгивали от малейшего нежданного звука – от дуновения ветра, от треска веток под ногой. Всякий раз, как пряди тумана проплывали перед ними, мальчики замирали на месте, думая, что на них сейчас набросится страшная тварь.

Впереди нависла какая-то плотная чёрная тень.

– Что это? – прошептал Свин. – Наверное, склеп, набитый скелетами…

– Нет же, нет, – с облегчением выдохнул Арти. – Это церковь.

Церковь Грэйфрайарз, тёмная и безмолвная, казалась в ночи чернее обсидиана, однако её вид ободрял и успокаивал. Приятели поспешили к ней и прижались к каменной стене ладонями. Как выжившие в кораблекрушении – к скале на побережье.

– Может, нам пойти внутрь и дождаться утра? – шёпотом проговорил Свин. – Мне кажется, ни призраки, ни чудовища не могут входить в церковь.

– Храмы запираются на ночь, – разочаровал его Арти. И тут донёсся какой-то новый звук. – Т-с-с! – прошептал Арти.

Где-то среди прятавшихся в тумане могильных камней послышались голоса двух мужчин. Невозможно было разобрать приглушённые слова первого, но тон его был жалобным, умоляющим.

Голос второго собеседника, напротив, был чистым и отчётливым.

– Продолжай заниматься розысками, чёрт тебя дери! – рявкнул он. – Когда найдём его, получишь свою долю.

– Да, сэр, – промямлил второй.

Свин прижался к стене церкви, словно желая силой воли просочиться сквозь неё вовнутрь.

– Арти, это пираты, головорезы или кто-то в этом роде, – выдохнул он. – Ни один приличный человек в это время суток не пойдёт на кладбище!

– Ты имеешь в виду – ни один, кроме нас, – прошептал Арти, напрягая слух. – А эти, по крайней мере, звучат как обычные живые люди.

И тут к голосам мужчин добавился низкий глубокий рык, который мог исходить только из горла огромного животного.

– Гигантская собака! – задохнулся Арти.

Рычание слышалось в опасной близости от них.

– Бога ради, давай отсюда выбираться! – умолял Свин.

Впрочем, Арти не нужно было особенно умолять. Как только они нашли церковь, он сориентировался и теперь точно знал, в какой стороне ворота. Схватив Свина за рукав, он потянул его за собой на дорожку слева. Вскоре мальчишки увидели перед собой ворота, добежали до них, не чуя под собой ног, и вырвались на улицу, захлопнув за собой калитку кладбища.

Стоило им выбраться с кладбища, как сразу стало легче. Сердцебиение потихоньку успокаивалось, из открытого окна ближайшей таверны доносился такой знакомый запах варёной капусты и звуки пьяных голосов. Хотя завсегдатаи таверны пели хрипло и не в такт, но, по крайней мере, они были людьми, а не призраками.

Облегчённо выдыхая, мальчишки оставили Старый город и направились к южной части города, где оба они жили со своими родителями. Улицы в этот час ночи были тихими, разве что порой проезжал кэб или повозка. Окна домов, в которых светились газовые лампы, казались радостными и уютными, как свечки на рождественской ели.

Арти воспрял духом.

– Свин, мы молодцы. Мы пережили сегодняшний поход и вернулись невредимыми. Смотри, как многого мы достигли: не только, предположительно, видели привидение, но и слышали переговоры преступников за работой. А это только подтверждает мои подозрения насчёт Уоррена.

– Голос кого-то из них был похож на голос Уоррена?

– Нет, не особо, но…

– Тогда откуда нам знать, что он в этом замешан?

– А откуда нам знать, что не замешан? Мы не можем ничего доказать, посетив только одно кладбище из его списка. Следующее в списке – кладбище Грейндж. Туда мы отправимся завтра и найдём ещё больше улик.

– Значит, твой план таков, – мрачно подытожил Свин. – Каждую ночь тащиться на новое кладбище, пока нас до смерти не напугает привидение или не сожрёт непонятное чудовище?

– Мой план таков, – отрезал Арти. – Не терять отваги и храбро продолжать расследования, пока мы не выясним, что замышляет Уоррен. Вместо того чтобы сидеть дома, зарывшись носом в учебники и пожирая булочки, пока не лопнешь.

Свин не успел ответить – их разговор прервал стук тяжёлых ботинок по мостовой. Из тумана появился движущийся в их сторону огонёк. По мере его приближения Арти рассмотрел, что это фонарик, прикреплённый к кожаному поясу полицейского констебля.

Констебль был высокий и худой, с круглой головой, увенчанной чёрной шляпой. Остановившись перед мальчишками, он отстегнул фонарик и приподнял его, чтобы посветить им в лицо.

– В такой час ночи я не ожидал встретить пару школьников! Вы что, потерялись?

– Нет, нет, сэр, мы просто идём домой. Нам туда, – Арти указал на юг.

– Да, мы просто идём домой, – тревожно вторил ему Свин. – Не хотим вас задерживать, мистер…

– Констебль Джордж Маккоркл, – представился полицейский, выпрямляясь во весь свой немалый рост. – И мой долг как служителя закона – выяснить, по какой причине по улицам без присмотра бродят двое ребят, особенно же мальчиков, которым сейчас самое место в кровати, чтобы не опоздать поутру в школу.

– Мы не ходим в школу, – выпалил Свин.

Констебль Маккоркл подозрительно нахмурился.

– То есть как это – не ходите в школу? Кто вы в таком случае, бродяги или цыгане?

– Мой друг просто имел в виду, – поспешно встрял Арти, – что мы не посещаем никакую школу в Эдинбурге. Мы ученики колледжа Стонихерст в Ланкашире.

– А вот это, – сообщил Маккоркл, – ещё более подозрительно. Потому что школьный семестр уже начался, рождественские каникулы закончились. И что, позвольте спросить, вы делаете за столько миль от Ланкашира?

– Там была снежная буря, – объяснил Свин. – И половина школы обвалилась.

– Ну, не совсем половина, – поправил его Арти. – Но сейчас в нашем колледже идёт ремонт. И мы не можем туда вернуться ещё целую неделю, пока крышу корпуса не починят.

Констебль какое-то время обдумывал эту информацию, потом покачал головой.

– Всё равно это не объясняет, что вы делаете на улице без присмотра в такой поздний час.

Столкнувшись с суровой непреклонностью закона, Свин запаниковал.

– Ничего мы не делаем, – забормотал он. – Честное слово, вообще ничего! Клянусь всеми святыми!

– Всеми святыми? – Констебль приподнял бровь. – Достаточно сильные слова для клятвы!

Арти боролся с искушением зажать Свину ладонью болтливый рот.

– Мой друг просто имел в виду, – сообщил он, – что мы немного потеряли счёт времени, пока посещали больного родственника. Мы относили ему продукты. Понимая, насколько уже поздно, мы спешим домой со всех ног, чтобы родители не волновались.

– Да, это действительно причина поспешить, – согласился констебль. – И достойная задача для двоих честных юных джентльменов.

Его маленькие карие глаза внимательно осматривали мальчишек снизу доверху – сперва одного, потом другого. Наконец он перестал разглядывать их так пристально и пригладил усы.

– По всему видно, у вас с собой нет ничего краденого, – подвёл он итог. – И опасного для общества оружия тоже не наблюдается. Вы прилично одеты и говорите с хорошим произношением – по большей части. Из этого я могу заключить, что вы – достойные граждане нашей страны. Можете проследовать своим путём.

– Спасибо огромное, сэр, – с искренней благодарностью сказал Арти. Но его облегчение прожило недолго.

Стоило им со Свином сделать пару шагов вперёд, констебль снова загородил им путь.

– Ещё минуточку, если не возражаете, – сказал он. – Так как вы выглядите честными юными джентльменами, я уверен, вы с удовольствием поможете мне в одном из моих текущих расследований.

– Даже не представляю, чем мы могли бы вам помочь. – Арти пытался как угодно улизнуть от подобного задания.

– Куда нам, мы совсем не наблюдательные, – подыграл ему Свин, – и совсем никого не знаем из криминального мира…

– Наверняка не знаете, – согласился констебль, и в его глазах блеснула искра интереса. – Однако же, как мне показалось, вы сейчас идёте примерно со стороны кладбища Грэйфрайарз, а там наблюдаются некоторые беспорядки. Не думаю, что они могли ускользнуть от внимания таких разумных молодых людей, как вы.

– Может, и могли, – промямлил Свин.

– Итак, не видели ли вы чего-либо подозрительного, когда шли мимо кладбища?

– Вы имеете в виду привидения? – пискнул Свин. – Или гигантских собак? Или пиратов? Или…

Арти со всех сил ткнул его в бок кулаком, чтобы остановить этот нервный поток слов.

– В каком смысле подозрительного, сэр? – вежливо спросил он у полицейского.

– Возможно, огней, – предположил тот. – А возможно, странно выглядевших бродяг, вооружённых лопатами и мотыгами. Что вы на это скажете? – Он поднял брови, всем своим лицом выражая, насколько серьёзен его вопрос.

– Вы имеете в виду садовников? – невинно переспросил Арти.

– Нет, – мрачно отрезал Маккоркл. – Я имею в виду гробокопателей. Могильных воров.
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– Итак, не попадалось ли вам на глаза подозрительных людей с лопатами? – продолжал констебль.

У Арти по спине пробежал холодок, стоило ему вспомнить те голоса на кладбище. Если и правда кто-то грабит могилы и должен был появиться сегодня ночью на кладбище Грэйфрайарз, полицейский ведь может заподозрить их со Свином в преступлении!

– Нет, мы совершенно точно не встречали никого с лопатами, – ответил он, не солгав ни единым словом.

– И мертвецов тоже не видели, – встрял Свин. – В смысле, эти люди же не ходят по улицам, таская за собой выкопанные трупы?

– Ну что же, юные джентльмены, – констебль устало потёр пальцем правую бровь, – не теряйте бдительности, смотрите в оба и если вдруг заметите что-то не то – сразу же докладывайте мне. Меня можно найти в полицейском участке.

– Обязательно доложим, сэр, – обещал Арти. – Хорошей вам ночи.

Полицейский кивнул и продолжил свой обход. Когда его тяжёлые шаги растаяли в тумане, Свин приглушённым голосом спросил приятеля:

– Думаешь, мы могли слышать голоса этих… могильных воров?

– Эти люди явно что-то искали на кладбище, так что совершенно не исключено, – подтвердил Арти.

Спеша по мокрым от тумана улицам и уже просто мечтая попасть домой, Свин зябко поёжился.

– Боже мой, призраки… могильные воры… Зачем вообще кому-то может понадобиться разрывать могилу? Ведь оттуда наверняка ужасно воняет!

– Иногда богатые люди просят похоронить вместе с собой всякие драгоценности, – пояснил Арти. – Поэтому могильные воры выкапывают их и обшаривают на предмет золота и прочего. А ещё, бывает, трупы используются для медицинских исследований – ну, понимаешь, чтобы учиться анатомии.

– Никогда в жизни не буду медиком, теперь я решил окончательно, – сообщил Свин.

– Много лет назад как раз тут, в Эдинбурге, – сказал Арти, – были такие знаменитые преступники – Берк и Хейр. Они разрывали могилы и даже иногда убивали людей, чтобы продавать их трупы непорядочным докторам для исследований.

– А вдруг эти могильные воры как раз сегодня были на кладбище, – голос Свина задрожал, – и если бы они нас заметили, что бы они могли с нами сделать…

От страха он не смог продолжать. Арти решил, что лучше немедленно взбодрить друга, пока он окончательно не скатился в панику.

– Да нет, мы наверняка слышали голоса сторожей. А призрачная фигура была просто какой-то женщиной, пришедшей посетить могилу родных.

– Но если она всё-таки привидение, Арти, – тоскливо предположил Свин, – вдруг кто-то разрыл её могилу, и она теперь неупокоенная бродит по окрестностям? Вот если бы я умер, а какой-нибудь гад влез бы ко мне в могилу и вытащил труп, я бы страшно разозлился и обиделся, знаешь ли.

– Не думаю, что тебе светит когда-нибудь стать неупокоенным мертвецом, – утешил его Арти. – Тебя и с постели-то поднять – огромный труд. А чтобы прямо из могилы…

Тем временем ребята подошли к парку Мидоуз, и Свин, попрощавшись, свернул на Бакли-стрит, чтобы уже через несколько минут оказаться дома. Арти в одиночку пересёк тёмный парк и сошёл с аллеи, желая срезать дорогу прямо через газон, по мокрой ледяной траве.

Солнечными днями Мидоуз был весёлым, радостным парком, полным детей, игравших в футбол или в салки, и отдыхающих семей, устраивавших пикники с сэндвичами и лимонадом. Но тёмной холодной ночью, в пелене ледяного тумана, Арти чувствовал себя здесь как на замёрзшем вересковом болоте или где-нибудь на дикой высокогорной пустоши.

На миг он припомнил старые истории о путниках, сбившихся с пути из-за козней эльфов и никогда уже не вернувшихся к тёплым огням смертного мира. Арти усилием воли прогнал подобные фантазии и целеустремлённо шагал вперёд, пока в тумане не засияли уличные фонари и жёлтые окна многоквартирных домов.

Ещё несколько тускло освещённых улиц – и Арти вышел к непроезжей, замкнутой с трёх сторон площади Сайенс-Хилл-плейс, где туман стоял такой плотной пеленой, что мальчик едва различил входную дверь собственного дома. Оказавшись наконец внутри, он поднялся по узкой лестнице в неверном свете полупритушенной газовой лампы на третий этаж, где семейство Дойлов обитало последние пять лет.

Он вошёл как можно тише, чтобы не потревожить сон двух младших сестричек, которые сейчас наверняка были в постелях. Если Арти повезло, родители уже тоже легли, а значит, никто не будет его спрашивать, где он бродил в такой поздний час ночи. Коридор был тёмным, но из приоткрытой двери кухни струился слабый свет. Арти беззвучно подошёл и заглянул в щёлку.

На деревянном стуле у плиты, сгорбившись, сидел его отец, Чарлз Алтамонт Дойл. На плечи ему был накинут клетчатый плед, который уже наполовину сполз; на голове криво сидел ночной колпак. Длинные бледные пальцы отца были сомкнуты вокруг стеклянного бокала, а на столе перед ним стояла бутылка дешёвого белого вина, пустая более чем наполовину.

Отец одним движением вылил в рот остатки вина из бокала и потянулся к бутылке неверной рукой. Арти давно уже отлично научился различать, когда его отца одолевала меланхолия, что за последние годы то и дело происходило в холодные месяцы. Как будто у мистера Дойла не было своего собственного тепла и он мог только следовать сезонным изменениям, радуясь летом и неизменно мрачнея к зиме.

Арти как раз собрался развернуться и тихонько уйти к себе в спальню, как его отец поднял голову и разглядел сына через дверную щёлку. Поморгав окаймлёнными красным глазами, Чарлз Дойл в упор уставился на сына, как будто пытаясь разобраться, спит он или видит Арти наяву.

– Артур, мальчик мой, – произнёс он наконец, скривив губы в слабой улыбке, и поманил его рукой. – Что-то ты поздно вернулся. – Чарлз неуверенно оглянулся на тёмное окно. – Сейчас ведь поздний вечер, да?

– Да, довольно поздно, – подтвердил Арти, нехотя входя на кухню. Слабое тепло, исходившее от почти угасшей плиты, было таким приятным после ледяной мокрой ночи.

Плечи отца устало обмякли, как будто попытка улыбнуться его страшно утомила.

– И чем ты в такой час занимался? – спросил он сонным голосом.

– Я задержался немного у Эдварда Гамильтона, мы занимались историей и географией, – сообщил Арти, не совсем солгав. И в самом деле, сперва он зашёл к Свину, где приятели полистали кое-какие учебники, прежде чем выйти в ночной поход на кладбище. К тому же исследование кладбища – это само по себе занятие историей и географией, разве не так? Сюда можно заодно прибавить и урок религии!

– Очень сознательно с вашей стороны. – Отец одобрительно кивнул головой.

– Ну, отец Колли всё время говорит, что если мы не будем постоянно тренировать свои мозги во время вынужденного перерыва, они у нас заржавеют. И что постоянная учёба – лучший способ сохранить свой ум острым.

– Острый ум – это прекрасно, – пробормотал отец. – Но сегодня на улице особенно холодно.

– Да, очень холодно, – подтвердил Арти. Он протянул руки к плите, чтобы немного согреться, пока Чарлз отхлёбывал ещё вина.

– В городе зима кажется холоднее, чем в деревне, – поделился отец своим наблюдением, поплотнее запахивая плед. – Странно, не правда ли? Казалось бы, в городе столько людей, собранных в замкнутом пространстве, на узких каменных улицах, а поди ж ты…

Арти знал, что его отец сегодня не покидал квартиры. Он отпросился со службы – а служил он инспектором на бирже труда – под предлогом болезни. Арти заметил на его руках несколько пятнышек краски. Это означало, что отец снова пытался завершить одну из своих картин.

– Когда я наконец состоюсь как художник, – пробубнил Чарлз Дойл, – мы сможем все вместе переехать за город – я, ты, твоя мама и сестрёнки. Тогда всё пойдёт на лад. Мы будем ходить на реку, на лодочные гонки и ловить рыбу, чтобы… чтобы…

На этой ноте усталые глаза отца закрылись, голова упала на грудь, и он тихо захрапел. Арти осторожно вынул у него из руки бокал и поставил на стол, рядом с пустой бутылкой. А потом поплотнее запахнул на спящем художнике плед и вышел на цыпочках, чтобы не разбудить папу.

В спальне Арти было куда холоднее, чем на кухне. Мальчик зажёг спичку и запалил маленькую масляную лампу на прикроватном столике, скорее ради толики тепла, чем ради света. На стене над кроватью висела незаконченная картина, которую подарил ему отец: конный рыцарь, выезжающий из пещеры навстречу яркому солнцу. Рыцарь прикрывал глаза рукой от ослепительного света.

В углу, почти неразличимая в тени, располагалась стопка учебников – алгебра, геометрия, история и латынь. Возле узкой кровати Арти имелась стопка книг повыше – это были его любимые романы, в основном приключенческие и детективные. Стопку венчали «Легенды Короля Артура» – древнего легендарного правителя, в честь которого Арти получил своё имя. Артуровские сказания всегда воспламеняли его воображение – там было столько благородных рыцарских историй и героических битв.

Арти вытянул из-под стола табурет и сел. А потом достал свой дневник и открыл новую страницу.

Дело о могильных ворах на кладбище Грэйфрайарз

Список кладбищ, найденный в кармане подозреваемого:

– Грэйфрайарз

– Грейндж

– Дарли

– Кэлтон

– Дин

– Ньюингтон

– Роузбэнк

– Уорристон

Наблюдения на кладбище Грэйфрайарз, четверг, 18 января 1872 года, 22:00

Констебль Маккоркл подтвердил, что на кладбище орудуют могильные воры.

Были услышаны голоса двух мужчин, искавших что-то неизвестное. Также услышан вой гигантской собаки и найдены отпечатки её следов. Была замечена призрачная фигура, скорее всего, женская, возможно, легендарная Дама в Сером.

План последующих действий: исследовать кладбище Грейндж.


Дописав, Арти отложил перо и чернильницу, быстро переоделся в спальную рубашку, натянул толстые шерстяные носки и скорее прыгнул в кровать. Завернувшись в одеяла, он подождал, когда пальцы наконец перестанут дрожать, а потом затащил в постель одну из любимых книг. Это был «Последний из могикан» Джеймса Фенимора Купера, прекрасный приключенческий роман об американской войне. Мальчик долистал до того места, где остановился прошлой ночью. Британские колонисты с помощью отважного следопыта Соколиного Глаза прячутся в пещере от свирепых воинов-гуронов, идущих за ними по пятам. Только вот стоило Арти начать читать, усталость одолела его, и он почти сразу задремал.

Во сне он сам прятался в какой-то пещере от преследования врагов. Где-то вдалеке слышался бой барабанов войны, он становился громче и громче по мере того, как безжалостный враг приближался…

Арти сел в кровати, протирая глаза. Он не сразу осознал по пробуждении, что звук, который он слышал, совершенно реален – барабанный бой всё ещё слышался откуда-то снаружи…

Нет, не барабанный бой, а просто стук шагов по мостовой под окнами. Арти вскочил с постели, бросился к окну и прижался к стеклу носом, вглядываясь в темноту на улице. В слабом свете ближайшего фонаря он различил фигуру мужчины, выходящего из тумана. Бледный и встревоженный человек выглядел так, будто за ним по пятам гнался дьявол.

Арти узнал их квартиранта Бенджамина Уоррена.
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4. Тайна подозрительного жильца
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Светильник у кровати едва мигал. Арти подхватил его, досадуя на то, что почти всё масло прогорело, пока он спал. Мальчик поспешил выйти в узкий коридор, освещая себе путь. Подняв светильник над головой, он рассмотрел циферблат часов на каминной полке, видневшийся сквозь открытую дверь гостиной. Стрелки показывали без пяти минут час.

Что за тёмные делишки творит этот Уоррен в такое время ночи?

Несколько месяцев назад старшую сестру Арти, Анетту, отправили учиться в школу-пансион во Франции – в ту самую школу, где в бытность девочкой училась их мама. Арти надеялся, что теперь его переселят в комнату Анетты, более просторную и удобную. Однако вместо этого мама решила сдать свободную комнату студенту медицинской школы.

– Лишние деньги нам сейчас не помешают, – объяснила она своему разочарованному сыну. – К тому же очень удобно иметь под рукой доктора, когда вокруг бродят все эти зимние болезни.

– Доктора? – помнится, фыркнул тогда Арти. – Он же просто студент.

– Студент-медик, – поправила его мать. – И с каждым днём он учится лечить людей всё лучше и лучше.

Входная дверь отворилась, жилец вошёл в прихожую и начал, тяжело дыша, подниматься по лестнице. Дверь за собой он закрыл тихо, чтобы никто не услышал, и прямо-таки подпрыгнул на месте, наткнувшись на Арти.

– А, это ты, – выдохнул он с облегчением. – На миг мне показалось, что я вижу привидение.

И впрямь, Арти держал светильник под подбородком так, что на его лицо ложились зловещие тени.

– А с чего бы это привидениям вас преследовать, мистер Уоррен? Разве вы в чём-то перед ними провинились?

– Нет, конечно же, нет, – Уоррен ответил слишком быстро, чтобы его слова прозвучали убедительно. – Я ничего подобного не имел в виду, это просто такое выражение. И, пожалуйста, говори потише, мы же не хотим перебудить весь дом, верно?

– Не хотим, – громким шёпотом согласился Арти. – Ясное дело, мы не хотим, чтобы кто-нибудь узнал о ваших подозрительных делах.

Уоррен поморщился, потом выдавил улыбку.

– Ты, конечно же, шутишь. Кстати, какими подозрительными делами занят ты сам, мой мальчик, если ещё не спишь в час ночи?

– Я просто услышал, что кто-то бежит по улице. Думал, может, это заключённый сбежал из тюрьмы или взломщик удирает от погони.

Уоррен издал нервный смешок.

– Ох, Арти, ну и воображение у тебя. Тебе давно пора спать и смотреть свои сны о пиратах и принцессах.

Он протиснулся мимо Арти и вошёл в свою комнату. Но прежде чем захлопнуть за собой дверь, бросил через плечо виноватый взгляд.

Арти постоял перед его дверью ещё пару минут, размышляя. Сомнений не было: их жилец замешан в чём-то подозрительном. У него есть какая-то зловещая тайна.
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В доме было холодно, и Арти не скоро смог снова заснуть. Поэтому с утра он проснулся поздно, не желая выбираться из тёплой постели. Он слышал, как две его младшие сестрёнки встали и вышли в школу. Но сам поднялся, только когда из кухни донёсся запах тёплой овсянки.

Мальчик быстро оделся и спустился в кухню в поисках завтрака. Мать стояла у плиты и размешивала овсяную кашу в кастрюльке. Попробовав овсянку с ложки, она добавила в неё ещё немного молока.

– Встал, наконец? – обратилась она к сыну, который уселся за стол, потирая сонные глаза.

– Я плохо спал, потому что мне снились сны, – сообщил тот.

– Что за ерунду ты говоришь! – Голубые глаза мамы недоверчиво блеснули. – Если человеку снятся сны, это само по себе значит, что он спит.

– Ну, бывают такие яркие сны, что от них просыпаешься и не можешь опять уснуть, разве ты не знаешь?

– Нет, когда я сплю – я просто наслаждаюсь сном, и всё тут, – сказала мама. – Расслабляюсь и смотрю на что-нибудь прекрасное. Вчера, например, мне снилось, что я во Франции, танцую на винограднике под синим южным небом…

– А меня во сне преследовали кровожадные враги, – признался Арти. – До сих пор сам не знаю, удалось мне сбежать или нет.

Мама засмеялась, но ответить не успела – в дверь кто-то громко постучал. Миссис Мэри Дойл поспешно вытерла руки фартуком и пошла открывать.

На пороге стоял низенький коренастый человечек в сером твидовом костюме и шляпе-котелке. За его спиной Арти разглядел того самого полицейского, которого они со Свином вчера ночью повстречали на туманной улице.

– Здравствуйте, я – лейтенант Шеддон из эдинбургской полиции, – представился коротышка так гордо, будто сообщал, что он – император Китая.

Маккоркл выдвинулся вперёд, желая, чтобы его тоже представили, но Шеддон полностью его проигнорировал и продолжал тем же напыщенным тоном:

– Я здесь, чтобы допросить одного из жильцов вашей квартиры.

Сердце Арти подпрыгнуло. Неужели Маккоркл изменил своё мнение и решил, что мальчишки в чём-то виноваты? Неужели он вычислил адрес Арти и теперь явился допрашивать его вместе с начальником? Мальчик поспешно отступил в угол гостиной, где его скрывала тень, так что можно было наблюдать за посетителями, оставаясь невидимым.

– Мне нужен мистер Бенджамин Уоррен, – сообщил Шеддон.

– Бен? – удивилась Мэри Дойл. – Но зачем, бога ради, он вам понадобился?

– А это, мадам, уже дело полицейского ведомства, – отбрил сердитый Шеддон.

Дверь комнаты Уоррена распахнулась, и студент вышел в гостиную.

– Речь обо мне? Вы меня ищете?

– Если вы и есть мистер Бенджамин Уоррен, учащийся Эдинбурской медицинской школы, тогда мы ищем именно вас. Можем мы переговорить с вами наедине? – Шеддон бросил многозначительный взгляд на маму Арти и на самого мальчика.

Нехотя Уоррен отступил обратно в свою комнату и пригласил обоих полицейских следовать за ним. Те вошли и плотно затворили за собой дверь. В этот момент в гостиной появился Чарлз Дойл, не выспавшийся, с мутными слезящимися глазами.

– У нас посетители? – спросил он жену. – Кто-то из галереи, насчёт моей просьбы о персональной выставке?

– Боюсь, нет, дорогой. – Мэри Дойл ласково взяла его за локоть. – Это к доктору Уоррену.

– К мистеру Уоррену, – сердито поправил Артур. – Он ещё не получил степень доктора.

– Не цепляйся к мелочам, Арти, – поморщилась его мать, провожая мужа обратно в спальню.

Оставшись один, Арти воспользовался шансом и прижался ухом к двери комнаты Уоррена. Голоса звучали приглушённо, так что он сумел расслышать всего несколько отрывочных фраз. Уоррен говорил что-то о том, как он устал от учёбы, а Шеддон возразил, что у Уоррена имеются нарекания от разных профессоров за постоянные пропуски занятий.

Детектив постепенно повышал голос, и его становилось всё лучше слышно.

– Я хотел бы задать вам несколько вопросов о том, где вы были прошлой ночью, – чётко различил Арти. И ещё плотнее прижал ухо к двери, чтобы не упустить ответа Уоррена… Но тут кто-то схватил его за плечо и грубо отдёрнул назад.

– Артур, что за поведение? – возмутилась его мать. – Ты что, шпионишь?

Она силой втолкнула его в кухню.

– Ты ведь и сама хочешь знать, что происходит, – запротестовал Арти.

Однако Мэри Дойл непреклонно усадила его на стул и встала перед ним, уперев руки в бока.

– Я уверена, что происходящее – ни в коем случае не наше дело.

– Но ведь полиция искала Уоррена, – не сдавался Арти. – Может быть, он вор, или фальшивомонетчик, или… ещё кто похуже.

– Не глупи, – рассердилась миссис Дойл. – С чего бы доктору впутываться в подобные дела?

– Он ещё не доктор, – снова настойчиво повторил Арти.

– Он учится на доктора, а значит, потенциально он доктор, что, по сути, одно и то же.

– Будь он ни в чём не виновным, – возразил Арти, – с чего бы полиции его допрашивать?

– Полиция часто ищет помощи медиков в своих расследованиях – например, произвести экспертизу трупа, освидетельствовать и всё такое.

Арти попробовал было снова возразить – но мать просто прикрыла ему рот своей крепкой ладонью.

– Больше не желаю слушать этот вздор, – гневно сказала она. – Бен столько раз нам помогал! Например, когда Лотти свалилась с горячкой, она бы не выкарабкалась без его помощи. Что уж говорить о приступах у твоего отца… – Голос её прервался, и Арти вспомнил, будто увидел яркую картинку. Уоррен поднимает Чарлза Дойла, бьющегося в судорогах, с пола гостиной, относит в кровать… Он опустил глаза, отказываясь разделять мамину благодарность этой тёмной личности. Когда отец болен, мужчиной в доме автоматически становится он, Арти, а значит, его долг и обязанность – принять на себя ответственность и действовать.

Миссис Дойл развернулась к плите, на которой уже выкипала кастрюля с овсянкой.

– Боже мой! – вскричала она, схватила длинную деревянную ложку и принялась мешать с удвоенной силой.

Арти заметил, что двое полицейских тем временем вышли из комнаты. Уоррен проводил их до входной двери. Вид у него был встревоженный и бледный.

– Будьте готовы к дальнейшим нашим визитам, – предупредил его Шеддон, прежде чем покинуть дом.

– Хорошо, конечно, – пробормотал Уоррен, закрыл за ними дверь и поспешно вернулся к себе.

Миссис Дойл была занята спасением семейного завтрака и не заметила, что Арти тихонько выскользнул из кухни. Он подбежал к входной двери и быстро открыл её, чтобы подслушать разговор двух полицейских, спускавшихся по лестнице на первый этаж.

– Эти медики – ужасно скользкие типы, Маккоркл, – говорил Шеддон, шагая вниз по ступенькам. – Я не могу доверять человеку, который знает о моих внутренностях больше, чем я сам!

– Думаю, в этом вы совершенно правы, сэр, – подтвердил Маккоркл деревянным голосом, и было похоже, что такого рода ответы ему приходится давать по двадцать раз на дню.

– Да, дело тёмное, и в нём прослеживаются медицинские мотивы, – продолжал Шеддон. – Но, помяните мои слова, у меня есть немало оснований подозревать, что за всем этим стоит Клуб Гробокопателей.

Наконец полицейские вышли на улицу, и их перестало быть слышно. Арти так и стоял в дверях, замерев от восторга, – ему, похоже, удалось услышать что-то по-настоящему важное!

– Клуб Гробокопателей, – повторил он сам себе под нос. – За всем этим стоит Клуб Гробокопателей.

Он вернулся к себе в комнату, раскрыл дневник и густо зачеркнул прежнее название дела, чтобы написать новое:

Дело о могильных ворах на кладбище Грэйфрайарз Загадка Клуба Гробокопателей

Список кладбищ, найденный в кармане подозреваемого:

– Грэйфрайарз…
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5. Интервью с гробокопателем
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– Клуб? – недоверчиво переспросил Свин. – А зачем гробокопателям вообще нужен клуб? Вот уж не думал, что это весёлые ребята, которые собираются в клуб по интересам…

– У самых разных людей бывают клубы, – пояснил Арти. – Почему бы и могильщикам не завести себе клуб?

– Не думаю, что у них на собраниях особенно интересно, – сказал Свин. – Ну разве что там подают много лимонада и пудинга…

Дело было поздним утром, после посещения полиции. Ребята сидели за столом в гостиной у Свина. Его мать, миссис Люсинда Гамильтон, сейчас давала в зале урок игры на фортепьяно одной из своих учениц. Отец Свина умер несколько лет назад, и ей приходилось в одиночку обеспечивать себя и сына, едва сводя концы с концами. Уроки музыки приносили не особенно много дохода. Арти заткнул правое ухо пальцем, чтобы не слышать, как десятилетняя девочка мучает «Лунную сонату» Бетховена. Свободной рукой он продолжал пролистывать лежавшую на столе сегодняшнюю газету.

– Что ты, кстати, делаешь с бедной газетой? – спросил его Свин. – Ты её уже почти всю измочалил.

– Ищу объявления о похоронах, – ответил Арти рассеянно, водя пальцем по колонкам.

– Ненавижу похороны. – Свин наморщил нос. – В прошлом году мне пришлось побывать на похоронах кузена Колби. Так противно было! Шёл дождь, все то и дело плакали, дядя Росс и тётя Бесс вообще подрались, а на поминальном ужине и поесть-то было нечего.

– А, нашёл! – воскликнул Арти.

Новая находка настолько возбудила его, что он даже вытащил палец из уха.

– Чему это ты так радуешься?

– Слушай внимательно, – и Арти зачитал ему газетную заметку.
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– М-да, очень интересно, конечно, – зевнул Свин, – но какое отношение это имеет к нам? Мы вроде бы этому дядьке не друзья и не родственники.

– Ты что, не понимаешь? – воскликнул Арти. – Грейндж – следующее кладбище в списке Уоррена. Объявление означает, что кто-то завтра утром будет копать мистеру Гаури могилу. Это же наш шанс поговорить с настоящим гробокопателем.

– Не уверен, что мечтаю поговорить с гробокопателем. Вряд ли это очень разговорчивые ребята, они всё-таки работают сплошь с мертвецами…

– Мы собираемся раскрыть эту тайну, – провозгласил Арти. – Если наш квартирант мистер Бенджамин Уоррен в ней замешан, жизненно важно, чтобы я вывел его на чистую воду. И никакое подозрение не падёт на мою семью. Я хочу обезопасить своих родных! Что мне, по-твоему, ещё делать? Сидеть дома и лопать булочки?

Свин виновато отвернулся.

– Да, конечно, когда ты так ставишь вопрос… Лучше раскрывать тайны, чем лопать булочки. Ну, я думаю.

– Отлично, – подытожил Арти. – Потому что с таким количеством булочек в животе ты рискуешь растолстеть как бегемот.

Он снова закопался в газету, продолжая выискивать потенциально ценную информацию.

Свин опустил глаза и пробормотал:

– Моя мама говорит, что подростковая полнота – это признак взросления.
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На следующее утро мальчики вместе отправились на кладбище Грейндж, которое, по счастью, располагалось в их части города, совсем неподалёку. Ветви деревьев и кустов были покрыты инеем, а небо нависало тёмной махиной, угрожая скорым снегопадом. У самых ворот кладбища Свин остановился и грустно помотал головой.

– Вот честное слово, Арти, твоя одержимость могилами становится нездоровой. Неужели нет других способов исследовать, чем занят ваш жилец? Может, у него есть и другие увлечения, менее мрачные?

– Например, какие? – Арти смотрел на товарища тяжёлым взглядом.

– Да любые. Это же ты с ним живёшь в одной квартире, а не я. Может, он увлекается рыбалкой?

– Рыбалкой? – эхом откликнулся Арти.

На него нахлынули воспоминания – как они с отцом рыбачили на своём любимом месте на речке Алмонд, ловили пресноводную форель… В те золотые дни, когда Чарлз Дойл был здоров и полон жизни… Больно было думать, что эти дни, может быть, никогда не вернутся.

– У меня нет никаких доказательств, что Уоррен увлекается рыбалкой. И нет на слуху никакого скандала, связанного с рыбаками, – сердито сказал Арти своему другу.

– А жалко. Я бы предпочёл провести день на берегу реки, а не на кладбище, – вздохнул Свин, не замечая, что Арти всерьёз разозлился. – Представь только, как приятно вытянуть из воды по-настоящему большую рыбину!

– И, полагаю, вытянув эту огромную рыбину, мы должны бы были её немедленно приготовить и съесть, – поддел его Арти.

– Ну это само собой, – согласился Свин. – Пожарить на сковородке, например, со сливочным маслом, и посыпать петрушкой.

Арти не мог сдержать улыбки.

– Свин, совершенно неудивительно, что тебя так зовут! Ты только о еде и думаешь.

– Вообще-то меня зовут Эдвард. А Свином прозвал меня ты вместе с другими ребятами в школе.

– Ладно, не будем отвлекаться от расследования, чтобы ещё поболтать о еде, – решительно сказал Арти. – Пошли уже.

Он открыл ворота и первым ступил на кладбище. Под мрачным от снеговых туч небом оно выглядело грустным и бесприютным. Холодный ветер гонял между могильных плит сухие прошлогодние листья. Странно было услышать в подобном месте голос, напевающий песенку на стихи Бёрнса:

И что же смерть собой явит?
Залитый кровью луг!
Не раз встречал врага я там, –
Смелее в бой, мой друг![1]


– Кто это поёт? – удивился Свин. – Я никого не вижу!

– Он где-то там, – указал Арти и двинулся на звук песни.

Пробираясь между надгробий, мальчики наконец различили фигуру, стоявшую по пояс в могиле. Могильщик с закатанными рукавами напевал, выбрасывая наружу землю лопатой. Форма могилы была выложена по земле деревянной рамкой, а рядом стоял большой ящик, куда гробокопатель и скидывал вырытую землю.

Это был крупный смуглый мужчина. Голова его была повязана платком. Он умело орудовал лопатой, задавая движению ритм своей песней:

И белый свет, и солнца лик –
Прощаемся навек!
Позор тому, кто смерти ждёт,
Остался ведь лишь миг!


– Похоже, работа вас отлично согревает даже зимой! – обратился к нему Арти дружеским тоном.

Могильщик прервал пение и взглянул из ямы снизу вверх. А потом воткнул лопату в землю и скрестил руки на груди.

– Вроде того. Что, у меня лицо настолько красное, что вы догадались, как мне жарко?

– В это время года, когда земля промёрзла, вам, наверное, трудно работать? – поинтересовался Арти.

– Трудновато, – согласился тот. – А вы что здесь делаете, парни? Пришли помочь старине Джону Далоузи?

– Помочь вам копать могилу? – всполошился Свин.

– А чего такого? – Джон Далоузи усмехнулся его испугу. – Мертвяка тут пока ещё нет.

– Насчёт копания я не знаю, – сказал Арти. – Мы для этого занятия неподходяще одеты. Но, может быть, вы бы хотели отдохнуть и чего-нибудь выпить?

– Выпить? – живо заинтересовался могильщик. – Чего именно? Глоточек виски? Капельку джина?

– Нет, у меня с собой более освежающий напиток, – с этими словами Арти вытащил из кармана бутылку. – Имбирный лимонад.

Он протянул бутылку Далоузи, и она исчезла в его широкой грязной ладони.

– Имбирный лимонад, говоришь? Жидковатое, но всё лучше, чем ничего, для человека, который хочет промочить горло после работы.

Могильщик открыл бутылку и сделал глоток – после чего сморщился.

– Слишком сладко. Не совсем подходящее питьё для взрослого мужчины.

Арти протянул руку, чтобы забрать лимонад обратно. Но могильщик, несмотря на всё своё презрение к напитку, и не подумал отдавать бутылку. Он осушил её в один приём. Пять или шесть длинных глотков – и готово. Далоузи причмокнул и вытер губы рукавом.

– Неплохо. – Он протянул пустую бутылку ребятам. – Повкуснее, чем уксус или лошадиная моча, так что спасибо и на этом.

Он снова взялся за лопату и приготовился продолжать работу, но Арти помешал ему.

– Очень хотелось бы знать… – начал он, и могильщик поднял на него глаза.

– Чего тебе хотелось бы знать?

– Скажите, а вы и другие могильщики – ваши собратья в благородном искусстве гробокопания – вы когда-нибудь устраиваете свои, гм, особые собрания?

Могильщик снова опёрся на лопату и удивлённо уставился на мальчишек.

– В каком смысле – особые?

– Ну, вы собираетесь вместе, чтобы обмениваться опытом, обсуждать всякие интересные события из рабочей жизни?

– Интересные события? – хмыкнул Далоузи, глядя на них с подозрением. А потом громко спросил: – Это ты о ПРИЗРАКАХ, что ли?

Арти был так поражён, что с трудом подавил вскрик, а Свин споткнулся на ровном месте и чуть не упал. Далоузи расхохотался над тем, как ему удалось напугать ребят.

– Нет, я не призраков имел в виду, – продолжил Арти, едва переводя дыхание.

– А что, вам случалось их тут видеть? Призраков? – дрожащим голосом спросил Свин и невольно огляделся по сторонам.

– Может, и случалось, а может, и нет, – загадочно ответил могильщик. – Но я уж точно знаю полно таких историй, от которых вы мигом намочили бы штаны.

– Что я имел в виду, – гнул свою линию Арти, – так это профессиональные собрания могильщиков. Где вы с собратьями обсуждаете технические подробности… Например, лучшие виды лопат или способы копать глинистую вязкую землю…

– Да, нам приходилось пару раз болтать на подобные темы, – кивнул Далоузи. – Не всегда ж молчать как могила, – и он засмеялся собственной шутке.

– Вот, мы интересуемся именно этим! – воскликнул Арти, радуясь, что наконец-то добился толку. – И у вас, наверное, есть какое-то своё любимое место, где вы встречаетесь для обсуждений?

Могильщик потёр заросший подбородок.

– Ну, иногда по вечерам мы с Люсиусом Бримом и парой других ребят из наших собираемся на кружку эля в «Петухе и трубе».

– В петухе и трубе? – непонимающе переспросил Свин.

– Это кабачок такой на площади Грассмаркет, – объяснил могильщик. – Не самое лучшее заведение, зато дёшево, нам всем по карману.

– Значит, получается своего рода клуб? – предположил Арти. – Специальный клуб для гробокопателей.

– Можешь называть нашу компанию клубом, если хочешь, – пожал плечами Далоузи. А потом подозрительно нахмурился: – А откуда вдруг у вас, парни, такой интерес к могильщикам?

Арти сморгнул. Как не дать этому человеку понять, что он подозревает его – и его дружков – в похищении трупов?

– А, это всё мой друг, мистер Гамильтон. – Он схватил Свина за плечо и подтолкнул его вперёд. – Он просто отчаянно мечтает стать могильщиком, когда вырастет.

Свин открыл было рот, чтобы возразить, но заметил, что Арти делает ему яростные знаки бровями. Значит, придётся подыграть.

– Да, сэр, именно могильщиком, – несчастным голосом согласился он. – Очень давно хочу.

Далоузи окинул его скептическим взглядом.

– И что же тебя так вдохновляет в нашем занятии?

Свин глупо моргал глазами, не находясь с ответом.

– Да ладно, расскажи мистеру, Свин, – пришёл ему на помощь Арти. – Эта идея тебе пришла в школе, так ведь? На уроках литературы?

– Э-э… ага. Именно так. Когда мы изучали пьесу Шекспира «Гамлет», – сымпровизировал Свин. – Ну, вы знаете, там есть сцена, где главный герой, Гамлет, разговаривает с могильщиком…

Далоузи хмыкнул.

– Ага, я и сам, когда случается выкопать старый череп, иногда его беру эдак в руку и поболтаю с ним пару минут, прямо по пьесе: «Бедный Йорик!»

– Вот и Свин увлёкся копанием могил, – сообщил Арти. – Он даже у себя в саду их постоянно копает. Покажи ему, Свин, не стесняйся. – Он легонько толкнул приятеля в рёбра.

– Да, с лопатой я здорово умею обращаться. – Свин сделал несколько движений, изображая, что втыкает лопату в землю.

Могильщик созерцал его критическим взглядом.

– Тебе не хватает техники. Нужно больше работать спиной, вкладывать силу.

Свин постарался напрячь мышцы спины, махая воображаемой лопатой, пока вконец не выдохся. Наконец он отложил невидимую лопату и выпрямился, тяжело дыша.

Далоузи покачал головой.

– Думаю, тебе лучше выбрать какую-нибудь другую работу. Иди в сапожники, например, или в булочники.
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Их разговор прервал оглушительный яростный лай. Он раскатился по всему кладбищу, так что у Арти кровь застыла в жилах.

– Гигантская собака! – проскулил Свин и чуть не потерял равновесие. Если бы Арти не подхватил его, он бы свалился в недорытую могилу.

– Тут бояться нечего, – расхохотался Далоузи, указывая в сторону.

По аллее между надгробий бежал маленький корги, за ним по земле волочился поводок.

Вслед за собакой показалась пожилая леди. Она неловко бежала по дорожке и звала:

– Ко мне, Хэмиш! Ко мне! Плохой мальчик! Плохой!

Наконец она догнала своего непослушного питомца, и оба они скрылись за большим мраморным памятником. Арти и Свин попытались преодолеть неловкость от того, что выставили себя трусишками.

– Спасибо вам большое за совет, сэр, – вежливо сказал Арти.

– Не за что. А теперь я, пожалуй, вернусь к работе. – Далоузи подхватил лопату. – А вы лучше отойдите, а то рискуете получить кучу земли прямо в лицо.

– Да, сэр, ещё раз спасибо, – пробормотал Свин – и комья земли полетели наружу из могилы.

Мальчишки быстро отошли и пустились прочь. Отойдя на расстояние, когда Далоузи больше не мог их слышать, Арти схватил друга за локоть и прошептал:

– Ты понял, Свин? Он же практически признался. Он – один из членов Клуба Гробокопателей.

– Сказать по правде, Арти, если он в чём и признался, так только в том, что иногда встречается в кабачке вместе с друзьями. Это их ты называешь словом «клуб».

– А ещё теперь мы знаем, где они встречаются, – торжествовал Арти, невзирая на скептицизм товарища. – Заведение «Петух и труба». Теперь нам осталось придумать способ проследить за ними.

– Арти, мы просто школьники, – вздохнул Свин. – Нас никогда не пустят и на порог кабака. Это же место пьянства, воровства и бог знает чего ещё. – Он громко сглотнул.

– Ты прав в том, что нас могут не пустить в кабак, – согласился Арти. – А если заметят, что мы ошиваемся неподалёку и пытаемся за ними следить, нам, скорее всего, здорово попадёт. Значит, нам нужна помощь кого-то взрослого, чтобы исследовать заведение.

– Ну, удачи в поисках такого взрослого, – хмыкнул Свин. – Я вот не знаю никого, кто согласился бы вместо меня отправиться в логово преступных гробокопателей.

– Ты забыл, Свин, что мы уже нашли такого человека, – напомнил Арти. – Это констебль Джордж Маккоркл.
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6. Возвращение краденых трупов
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К тому времени, когда мальчишки добрались до полицейского участка, начали падать первые хлопья снега. Полицейское отделение размещалось в большом мрачном здании на Хай-стрит, около входа на старый рыбный рынок. Из-за этого местные прозвали его «полицейским рынком».

Несмотря на скверную погоду, Свин, в отличие от Арти, не спешил войти в помещение и топтался у дверей.

– Нам обязательно заходить внутрь, Арти? – тревожно спросил он. – Может, нам просто подождать тут, пока констебль выйдет?

– Мы не можем потратить столько времени, – отрезал тот. – К тому же ждать на улице слишком холодно.

– Это да, – вздохнул Свин, засунул руки поглубже в карманы – и вслед за Арти вошёл вовнутрь.

Тяжёлая деревянная дверь, за ней прихожая, за ней – ещё одна дверь. Наконец мальчики оказались в просторном помещении, где на стене, на крюках, висели форменные шинели, а на доске объявлений красовались описания разыскиваемых преступников. У дальней стены за столом, заваленным бумагами, сидел сержант с такой широкой грудью, что было удивительно, почему на нём не трещит униформа и не отлетают пуговицы.

– Итак, – обратился он к мальчикам, которые не без опаски подошли к его столу, – что у вас? Хотите в чём-то признаться?

Свин вздрогнул, но Арти сумел улыбнуться, распознав в словах сержанта шутку.

– Вовсе нет, сэр, – сказал он. – Мы ищем констебля Джорджа Маккоркла.

Свин молчаливо покивал в знак согласия. Он переступал с ноги на ногу и то и дело оглядывался на двери, как будто боялся, что сержант вдруг решит бросить его в тюремную камеру.

– Маккоркл, говорите, – повторил сержант. – А зачем он вам понадобился?

– Он сам просил нас с ним связаться, если мы узнаем какую-нибудь информацию по поводу… одного дела, – пояснил Арти.

Свин снова молчаливо покивал. И при этом сделал маленький шажок назад, к выходу.

– Ну что ж, Маккоркла здесь нет, он сейчас в патруле, как и подобает честному полицейскому.

– Да, конечно, – сказал Арти. – А вы не могли бы нам сказать, какую улицу он патрулирует? Мы бы попробовали сами его найти.

– В это время суток? – Сержант бросил взгляд на настенные часы, потом, подсчитывая что-то в уме, побарабанил пальцами по столешнице. – Думаю, если вы поспешите, вполне можете встретить его в восточном конце Виктория-стрит.

– Виктория-стрит, – повторил Арти, чтобы лучше запомнить. – Спасибо вам большое, сэр.

Наконец они вышли из участка, и Свин испустил громкий вздох облегчения – как будто последние несколько минут ему не приходилось дышать.

– Ради всего святого, Свин! С чего ты так переволновался?

– Арти, разве можно чувствовать себя спокойно, когда вокруг все эти полицейские? Они же только и высматривают, кого бы арестовать, а стоит попасться им в лапы – они уж найдут, в чём ты виноват! Стоит оглянуться, а ты уже на пути в колонию где-нибудь в Австралии.

– Не думаю, что осуждённых до сих пор посылают в Австралию. – Арти поднял воротник пальто, потому что снег шёл всё гуще, и направил шаги в сторону Виктория-стрит. – Хотя в Австралии в это время года, наверное, хорошо и тепло.

– Может, пойдём домой и дождёмся, когда снегопад кончится? – спросил Свин, стараясь не отставать от друга.

Но Арти помотал головой и ответил шёпотом:

– Слушай внимательно, Свин. Думаю, мне удалось установить, что происходит. Гробокопатели основали свой клуб, чтобы обеспечить себе дополнительный заработок. Совершенно нелегальный. Они же знают, где хоронят самых лучших покойников. Они их выкапывают и пересылают мистеру Бенджамину Уоррену. А Уоррен действует как их агент, продавая трупы для медицинских исследований в обмен на долю дохода.

– Но, Арти, он же живёт с тобой в одном доме! – возразил Свин. – Где он, по-твоему, хранит все эти трупы? У себя под кроватью?

– Должно быть, где-то в городе у него есть тайное место, – мрачно сказал Арти. – Какой-нибудь погреб. Во всех детективных историях у негодяя есть тайный погреб или склад.

– Вот честно, Арти, – Свин наморщил нос, – я думаю, ты немножко перечитал детективов. И вся ерунда из книжек перемешалась у тебя в голове с реальными событиями. Вот откуда у тебя эти завиральные идеи.

– Свин, тебе не хватает понимания, что реальная жизнь очень часто так же удивительна, как любой детектив, – с блеском в глазах ответил Арти. – И лучше быть к этому готовым.

– Готовым? К чему именно готовым?

– Ну, например, недавно я прочитал роман, где героя поймали каннибалы.

– И чему же тебя научила эта история?

– Тому, что лучше всего быть пойманным каннибалами незадолго до солнечного затмения, – объяснил Арти. – Тогда ты можешь притвориться, что сам вызвал затмение какой-нибудь магией, и каннибалы будут тебя почитать как бога.

– Для применения подобных знаний требуется слишком много удачи… и точного расчёта времени, – заметил Свин.

– Ну, это только один пример. Главная идея такова, что в книгах можно найти много подсказок, как вести себя в самых разных ситуациях.
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Когда они добрались до восточного конца Виктория-стрит, пришлось подождать всего несколько минут – и появился констебль Маккоркл. Он поприветствовал пару дам, одетых в меха, приложив руку к краю шляпы, а потом наконец заметил мальчиков.

– А, это вы, молодые люди, – поздоровался он. – Похоже, моя судьба – натыкаться на вас в самых разных частях города. Вы настоящие кочевники.

– На самом деле мы специально вас искали, – сказал Арти.

– Искали меня? Надеюсь, у вас всё в порядке?

– Да, просто у нас появилась для вас ценная информация.

– Информация всегда ценна, если она истинна, – сообщил Маккоркл, доставая карманные часы. – Итак, сейчас я собираюсь пойти пообедать, но могу уделить вам несколько минут по дороге.

Они пошли вниз по улице, и констебль старался делать шаги поменьше, чтобы мальчишки могли держаться с ним рядом. Арти быстро изложил ему всё случившееся, а Свин тем временем вытащил из кармана печенье и начал его жевать. Выслушав рассказ Арти о разговоре с Далоузи и о его подозрениях насчёт Бенджамина Уоррена, Маккоркл задумчиво погладил свои усы и наконец заговорил:

– Сдаётся мне, юный джентльмен, что у вас неподходящий склад ума, чтобы заниматься полицейскими расследованиями, вы уж извините. В ваших рассказах слишком мало фактов и слишком много воображения.

Арти страшно оскорбился, а когда заметил, что Свин согласно кивает словам констебля, ткнул приятеля в бок кулаком.

– Неправда, я мог бы стать прекрасным полицейским, – запротестовал он. – Если хотите, я могу проследить за Уорреном и выяснить, где он хранит трупы.

Маккоркл поднял руку, давая ему знак замолчать.

– Нет нужды. Да, верно, мы допрашивали мистера Уоррена и некоторых других студентов-медиков относительно этого дела. Но теперь всё это уже неважно.

– Как это? – опешил Арти.

– Некоторое количество покойников, свежевыкопанных из могил, было обнаружено этим утром. Трупы нашли в карьере на шахте Блэкфорд.

Свин настолько разволновался, что забыл откусывать от своего печенья.

– Это что же, мёртвые тела были просто выкинуты на помойку как мусор?

– Вроде того. Их слегка присыпали песком, но в целом не очень-то пытались спрятать.

– И это те самые покойники, которых недавно украли могильные воры? – спросил Арти.

– Насколько мы смогли установить, да.

Арти со Свином обменялись непонимающими взглядами. Свин пожал плечами и вернулся к печенью, не обращая внимания на разочарованный вид друга.

– И по ним не было видно, что над телами проводили медицинские эксперименты? – настойчиво продолжал тот расспросы.

– Согласно информации, которая у меня есть, на эксперименты ничего не указывает, – ответил констебль. – Судебный медик заявил, что тела совершенно не повреждены. Так что, будем честны, линия расследования о краже трупов для продажи их медикам оказалась несостоятельной или, как мы это называем в полиции, тупиковой.
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7. Загадка шести имён
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Едва Свин дожевал своё печенье, его внимание привлёк вкусный запах жареных каштанов. Они как раз подходили к рыночной площади Грассмаркет, где стоял продавец каштанов со своей тележкой и щедро накладывал лакомство покупателям в бумажные пакетики. Свин усилием воли заставил себя пройти мимо и поспешил вслед за Арти и констеблем, но голос продавца звучал ему в спину, заставляя оборачиваться по пути:

– Каштаны! Горячие каштаны! Только с огня!

Арти сжимал кулаки от волнения, ни на шаг не отставая от полицейского.

– Но какой во всём этом смысл? – настаивал он. – Зачем выкапывать трупы из могил, чтобы потом просто выбросить их?

– Да, в этом преступлении пока не видно смысла, – признал Маккоркл.

– Но мне тут удалось подслушать… то есть я думал, что за этим делом стоит Клуб Гробокопателей!

– Не исключено, – сдержанно согласился Маккоркл, – но лучшее, что вы, ребята, можете тут сделать, – это держаться от помянутых джентльменов подальше.

– Джентльменов? – удивлённо воскликнул Арти. – Вы имеете в виду могильщиков, которые собираются в «Петухе и трубе»?

– В «Петухе и трубе»? Боюсь, ваша информация на этот счёт ошибочна, мой юный друг, – снисходительно сказал констебль, будто поправляя малого ребёнка. – Полагаю, вам следует вернуться к занятиям в школе и предоставить поиск опасных преступников мне и моим коллегам. Теперь, когда украденные тела обнаружены, дело, которое вас так заинтриговало, почти что можно считать закрытым.

Они спускались по Уэст-Боу, миновали музыканта в лохмотьях, который играл на скрипочке в надежде, что лихая мелодия джиги побудит кого-нибудь бросить ему монетку. Маккоркл окинул его суровым взглядом, словно намекая, что Закон не дремлет и не выпускает его из виду.

– Так что же в итоге сделали с трупами? – спросил Арти.

– Их доставили в полицейский морг, – объяснил Маккоркл. – Теперь покойных нужно опознать, а потом их вернут по могилам, где они и дальше будут, как говорится, покоиться в мире.

Он остановился перед большим кафе, на двери которого висела вывеска с изображением мускулистой руки, демонстрирующей бицепс. «Десница Господня», гласила надпись над картинкой. А внизу, буквами помельче – «Истина. Добродетель. Умеренность».

– Это, юные джентльмены, обитель трезвости, – пояснил полицейский. – Что означает, что здесь не подаются алкогольные напитки никакого рода. Только здоровая пища и здоровое питьё. Здесь я и собираюсь пообедать.

– Ещё минутку, пожалуйста, – настаивал Арти. – Скажите, а как будет проходить опознание тел?

– Медик внимательно осмотрит их и соотнесёт состояние с именами покойных из списка и датами смерти, – ответил констебль, вынимая сложенный в несколько раз листок бумаги. – Видите? Шесть имён, и напротив каждого – название кладбища, где покойный был похоронен.

– Можно мне взглянуть на список? – попросил Арти без особой надежды.

– Да можешь его себе оставить, если хочешь. – Констебль протянул ему листок. – Я всё равно помню имена наизусть на случай, если это окажется полезным. – Он прикоснулся пальцем к своему лбу. – Как я уже говорил, мой склад ума идеально предназначен для полицейской работы. А теперь я желаю вам обоим хорошего дня и откланиваюсь.

С этими словами он исчез за дверями кафе. Свин проводил его завистливым взглядом.

– Наверное, нас не пустят внутрь? Интересно, она вкусная – эта здоровая пища?

Игнорируя вопрос товарища, Арти с головой ушёл в список имён на листочке.

– Ничего не понимаю, – пробормотал он себе под нос.

– Похоже, Арти, ты читал неправильные книжки.

– Не умничай, – огрызнулся тот и затолкал сложенный листок себе в карман. – Пошли лучше ко мне домой, подумаем над этим вместе.

– Пошли. Там хотя бы тепло, – легко согласился Свин. – И может, пообедать дадут?


[image: bin00000007.png]

Полчаса спустя они уже сидели в квартире Дойлов. Арти нервно мерил свою комнату шагами – туда и обратно.

– Если ты продолжишь так шагать, нам бы лучше переместиться в комнату побольше, – осторожно предложил Свин, сидевший на кровати. – У меня от тебя голова кружится.

– Я не могу сидеть спокойно, когда думаю над разгадкой тайны!

– Эх, хоть бы пожевать что-нибудь дали, – тихо пожаловался Свин.

– Нам же мама совсем недавно приносила кексы, – напомнил ему Арти, не останавливаясь. – И ты слопал куда больше половины.

– Ну, это были очень маленькие кексики, – вздохнул Свин. – Очень, очень маленькие. А ты своей ходьбой однажды протрёшь ковёр до дыр. Ты же слышал, что сказал Маккоркл. Дело закрыто.

– Как оно может быть закрыто, если никому не известно, кто украл трупы и зачем? – сердито возразил Арти.

– И всё равно, что толку это пережёвывать? Никому уже нет до трупов дела, кроме тебя.

– Прочти мне ещё раз имена и названия кладбищ, – потребовал Арти.

Свин расправил листок на колене и зачитал весь список.
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– Ну вот, – подытожил Свин. – И как, помогло это тебе?

– Должен же быть какой-то ключ к разгадке, – бормотал Арти себе под нос, всё расхаживая от окна к двери, от двери к окну. По дороге он выхватил у друга листок и в сотый раз изучил его сам. Потом быстро подвинул стул к столу, вытащил дневник и принялся писать, покусывая кончик карандаша.

– Что теперь на тебя нашло, бога ради? – спросил Свин.

– Я сравниваю списки. – Арти продолжал лихорадочно строчить в дневнике.

Дело о могильных ворах на кладбище Грэйфрайарз

Загадка Клуба Гробокопателей

Список кладбищ, найденный в кармане подозреваемого:

– Грэйфрайарз

– Грейндж

– Дарли

– Кэлтон

– Дин

– Ньюингтон

– Роузбэнк

– Уорристон


– Все три кладбища, откуда украдены тела, есть в списке Уоррена! – воскликнул Арти, вскакивая со стула. – Видишь? И Грэйфрайарз, и Дарли, и Дин!

– В списке Уоррена половина всех кладбищ нашего города, Арти. Что это доказывает?

– Пока ничего. Но это подтверждает мои подозрения, что в деле замешан Уоррен.

– Снова ты начал шагать, – несчастным голосом заметил Свин.

Арти внезапно застыл посреди комнаты, глаза его торжествующе заблестели.

– Предположим, – начал он, – что доктор, для которого были выкопаны тела, вовсе не собирался их резать на части. Предположим, он хотел произвести какой-то другой эксперимент. Такой, что не оставляет следов, которые могла бы заметить полиция. А закончив свою работу, он просто избавился от трупов.

– Каждая новая твоя идея невероятнее прежней, – сказал Свин. – А потом ты заявишь, что трупы ожили и сами собой попрыгали в карьер.

– Ожили? – переспросил Арти, и глаза его расширились. – Свин, возможно, ты очень близок к истине!

– Арти, ты что, серьёзно? Ты с ума сошёл? – запротестовал тот.

Арти нагнулся и выхватил из стопки у кровати какую-то книгу. Лихорадочно пролистав несколько страниц, он наконец нашёл то, что искал.

– Слушай внимательно, Свин. – И он понизил голос, чтобы придать ему зловещее звучание.

Однажды ненастной ноябрьской ночью я узрел завершение моих трудов. С мучительным волнением я собрал всё необходимое, чтобы зажечь жизнь в бесчувственном создании, лежавшем у моих ног. Был час пополуночи; дождь уныло стучал в оконное стекло; свеча почти догорела; и вот при её неверном свете я увидел, как открылись тусклые жёлтые глаза; существо начало дышать и судорожно подёргиваться…


– Господи, это ещё что такое? – воскликнул Свин.

Арти показал ему обложку книги.

– Это роман Мэри Шелли «Франкенштейн». Про доктора, который с помощью электричества оживил мёртвое тело.

– Но это же бред, – фыркнул Свин. – Никому не под силу такое сделать.

– Я бы не был так уверен, – Арти положил книгу обратно и многозначительно посмотрел на друга. – Думаю, я знаю человека, которому такое под силу.
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8. Визит в опасный дом
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Назавтра было воскресенье, и Арти так беспокойно вёл себя на мессе в церкви Святой Маргариты, что матери трижды пришлось его одёргивать. Вернувшись домой и сидя за столом с родителями и сёстрами, он то и дело оглядывался, суетился и теперь не жуя заглатывал обед – тушёную говядину с картошкой.

– А мистер Уоррен с нами сегодня не обедает? – спросил его отец.

Обычно, когда семейство Дойлов возвращалось по воскресеньям из церкви, Бенджамин Уоррен присоединялся к ним за трапезой.

– Он просил передать всем свои извинения, – объяснила миссис Дойл, – и сказал, что сегодня должен удалиться на весь день по благотворительным делам.

– Благотворительным делам, – сердито фыркнул Арти сквозь недожёванную картошку с мясом.

– В чём дело, Артур? – резко спросила его мать.

Арти ещё не был готов делиться с родителями своими подозрениями. Он с трудом проглотил картошку и промямлил:

– Ни в чём. Извините. Просто странно, что он работает по воскресеньям.

– Сам Господь исцелял больных в день субботний, – пояснил его отец.

Сегодня лицо Чарлза Дойла было не таким бледным, краска вернулась к его щекам, как будто короткая прогулка до церкви и обратно под синим небом сказалась на нём благотворно.

– Совершенно верно, – подтвердила его жена, неодобрительно глядя, как Арти лихорадочно работает вилкой и глотает, не жуя. – Артур, куда ты так торопишься?

– Мы со Свином договорились сегодня поработать над одним проектом. – Арти насадил последний кусок говядины на вилку и отправил его в рот.

– Что за проект? – заинтересовался Чарлз Дойл. – И над ним, стало быть, не зазорно работать в воскресенье?

– Вот именно, если кому и следовало бы воздержаться от школьных занятий в день Господень и подумать о возвышенном, так это тебе, – поддержала его миссис Дойл.

Дожёвывая мясо, Арти использовал это время, чтобы придумать правдоподобную историю для смягчения настроения родителей. Узнай они, чем он в самом деле собрался заняться сегодня, они непременно заперли бы его в комнате до самого дня отправки на поезде в колледж Стонихерст.

– Мы со Свином пишем историю Церкви, – наконец нашёлся он. – Это для школьной библиотеки.

– Историю Церкви? – удивлённо повторил его отец. – Звучит амбициозно.

– И неправдоподобно. – Мама недоверчиво приподняла брови.

– Ну, это краткая история, просто пересказ, – поправился Арти. – Но я собираюсь украсить её портретами некоторых знаменитых святых.

Чарлз Дойл искренне порадовался таким новостям.

– В самом деле? Когда закончишь, непременно покажи рисунки мне!

– Конечно, – обещал Арти, поднимаясь со стула. – Ладно, я теперь пошёл. А то Свин будет волноваться, куда я делся.

– Нет, оставайся за столом, пока все не пообедают, – велела ему мать стальным тоном.

Арти нехотя сел обратно, будто придавленный какой-то тяжестью. Пока остальное семейство доедало картошку и мясо с раздражающей медлительностью, он нетерпеливо потирал руками колени, обтянутые шерстяными бриджами. Две сестрёнки Арти, Лотти и Конни, целую вечность ковырялись вилками в тарелках, и казалось, что они никогда не закончат. Но наконец тарелки опустели, мистер Дойл прочитал традиционную короткую молитву после еды, и Арти было позволено идти.
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Арти прибыл к Свину в гости как раз в тот момент, когда миссис Гамильтон мучила своего сына упражнениями на фортепьяно. Так что Свин был несказанно благодарен, что к нему прибыло освобождение в виде товарища.

– Давай разложим всё по полкам, – попросил Свин, когда друзья вышли из дома в город. – Твоя последняя дурацкая идея состояла в том, что ваш жилец украл мёртвые тела, чтобы попробовать вернуть их к жизни, а когда закончил эксперимент, выбросил трупы в карьер.

– Именно так, – кивнул Арти. – Всё, что мне теперь нужно, – это проконсультироваться с экспертом в подобных вопросах.

– Если ты знаком с человеком, который умеет оживлять мертвецов, – содрогнулся Свин, – будь уверен, я точно не хочу с ним встречаться!

– Я никогда не говорил, что доктор Хартхилл умеет оживлять мертвецов! Он просто знаток и медицины, и электричества, так что если кто нам тут поможет, то именно он. А ещё он может знать, кто проводит подобные эксперименты, то есть потенциальных сообщников Уоррена.

– Звучит неплохо, – согласился Свин. – Но я тебя предупреждаю, Арти, если там, куда мы идём, на нас полезут мертвецы с электрическими искрами из глаз, – сражайся с ними сам как хочешь. Я удеру раньше, чем ты успеешь произнести «Франклин Стейн»!

– «Франкенштейн», – машинально поправил его Арти.

– Пусть так, главное – я убегу быстрее ветра. Кстати, как ты умудрился познакомиться с этим твоим доктором?

– Прошлым летом он рекламировал в газете «Шотландец» только что им изобретённый метод лечения электричеством. В объявлении говорилось, что электричество может излечивать почти все болезни. Поэтому я посетил этого доктора, и мы друг другу понравились.

– А зачем ты пошёл к нему? – не понял Свин. – Ты же ничем таким не болен?

– Неважно, – резко сменил тему Арти. – Главное – что этот доктор очень умный человек и разбирается в разных науках, особенно в тех, которые касаются электричества.
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Наконец они прибыли на площадь Ратлэнд-сквер – широкую и просторную, согласно ансамблю Нового города[2]. В центре площади располагался парк с ухоженными лужайками и высокими, аккуратно подстриженными деревьями. Парк окружали ровные ряды новых домов с террасами и большими окнами, пропускавшими много света.

Мальчики поднялись по четырём ступенькам к блестящей чёрной двери доктора Хартхилла. На двери между двумя колоннами в греческом стиле блестела бронзовая табличка с именем:
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Ниже располагалась ещё одна табличка:
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Арти позвонил в звонок и стал ждать ответа.

Прошла примерно минута. Никто не спешил открывать. Свин было вздохнул с облегчением.

– Наверно, твой доктор ушёл посещать больных. Очень жаль, но нам придётся пойти домой.

Он развернулся, чтобы спуститься по ступенькам, но Арти перехватил его за рукав.

– Погоди! Наверно, он просто слишком занят и не может сразу открыть.

Он нажал на ручку двери – и та легко подалась. Дверь была не заперта.

– Давай зайдём, – позвал Арти друга.

– Арти, ты уверен, что это прилично – так просто взять и войти? – засомневался тот.

– Всё в порядке, – уверил его товарищ. – Я же тебе говорил, мы с доктором – друзья.

В миг, когда Арти перешагнул через порог, в прихожей послышался грохот и звук бьющегося стекла. Под потолком заплясала вспышка яркого света. Арти невольно отшатнулся, когда сверху на них посыпался каскад искр.
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9. Встреча с магом электричества
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Арти вскрикнул и инстинктивно прикрыл голову руками, когда его осыпало дождём электрических искр. Опустив наконец ладони, он увидел, что катаклизм уже прошёл, оставив после себя необыкновенно свежий запах озона. Свин осторожно переступил порог следом за другом, тревожно оглядываясь.

– Арти, что это было?

Арти быстро овладел собой и уверенно ответил:

– Всё в порядке, Свин. Просто какой-то очередной эксперимент доктора, ничего страшного. Идём.

Они прошли по коридору, где с потолка свисали обгорелые провода, а под ногами на ковре валялось битое стекло от ампул.

– Арти, ты уверен, что стоит общаться с таким опасным типом? – шёпотом спросил Свин, под башмаком которого как раз захрустели осколки ампулы.

– Доктор Хартхилл совсем не опасный, – заверил его Арти. – Он настоящий доктор с дипломом. Просто у него полно интересных новаторских идей, научных и медицинских.

– Идей вроде этой? – Свин остановился, чтобы получше рассмотреть большой чертёж на стене. – Что это вообще такое, ради всего святого?

Рисунок изображал человеческую голову в разрезе, череп был разделён на секции, и каждая секция – подписана.
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– А, это просто иллюстрация основ френологии, науки о строении человеческого черепа, – пояснил Арти. – По форме черепа человека можно определить, какой у него характер, какие склонности. Можно ощупать голову и узнать, имеет ли человек склонность к искусству или преступные наклонности.

– Ты говоришь, что можно арестовать человека просто за форму его головы?

– Думаю, наука не зашла так далеко. Всё-таки пока ещё требуется доказать, что он совершил преступление.

– Но если у кого-то преступная форма головы, может, разумнее арестовать его заранее, чтоб он не успел ничего натворить?

– Наверняка судьи и адвокаты будут протестовать против такого подхода, – вздохнул Арти. – Но хотел бы я иметь возможность исследовать череп Бенджамина Уоррена. Уверен, что у него на голове есть шишки преступности.

Арти вел Свина за собой по коридору мимо научных графиков и схем, оформленных в рамки. Со стен на них смотрели фотографии седобородых и лысых почтенных джентльменов, позирующих на разных медицинских конференциях.

– А чего там было на двери про то, что твой доктор – специалист по кальвинизму? – вспомнил Свин.

– Не кальвинизму, болван, а гальванизму. Название пошло от фамилии итальянского учёного Гальвани. Он доказал, что можно заставить мёртвую лягушку дёргать лапами, пропуская сквозь неё электричество.

Свин с отвращением наморщил нос.

– Бога ради, Арти, зачем заниматься такой ерундой? Пропускать электричество через дохлую лягушку?

– Теория состоит в том, – терпеливо объяснил Арти, – что электричество может заставить функционировать нервы мёртвой лягушки. А значит, оно способно восстанавливать здоровье и силы больных людей.
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– Ты слышал? – вскинулся Свин. – Что это за шум?

Жужжание и потрескивание исходило из-за дверей в дальнем конце коридора.

– Это лаборатория доктора Хартхилла, – пояснил Арти, направляясь именно туда, и уверенно постучал.

Однако ответа снова не было. Мальчик помедлил и отворил дверь – на этот раз не так уверенно, зато осторожно.

В ноздри ему ударил сильный запах озона. Перед глазами полыхнули вспышки света, похожие на молнии.

Между этими вспышками ребята кое-как огляделись, различив множество полок и столов. Повсюду было расставлено научное оборудование. Здесь были большие бутылки с разными кислотами, подписанные химическими формулами вроде H2SO4[3]. Круглые сосуды из меди, железа и цинка, составленные стопками и погружённые в сосуды с ярко окрашенными жидкостями. Металлические сферы потрескивали, от них сыпались искры, а ещё всю комнату заполняли провода разной длины и толщины, жужжавшие от воздействия тока.

Посреди всей этой неразберихи в тяжёлом деревянном кресле сидел доктор Уильям Хартхилл – худой и жилистый, с копной серебристых волос. Он был без пиджака, в одной рубашке. На талии у него был застёгнут толстый кожаный пояс, перевитый металлическими нитями. Провода соединяли пояс со множеством батареек на соседнем столе.

Доктор был настолько поглощён наблюдением за собственным пульсом и сразу несколькими круглыми шкалами приборов, что не сразу заметил посетителей. Двое ребят стояли посреди электрического хаоса в изумлённом молчании, пока наконец хозяин кабинета не осознал, что в комнате кто-то есть.

– А, это вы, мистер Дойл! – воскликнул он, и худое лицо осветила приветливая улыбка. – Как удачно, что вы решили зайти именно сегодня!

Он щёлкнул переключателем на подлокотнике кресла, потом расстегнул пояс и сбросил его. Наконец доктор встал и потянулся, потом сделал несколько глубоких вдохов, как человек, наслаждающийся свежим морским воздухом.

– Доктор Хартхилл, – заметил Арти, – там у вас в прихожей был какой-то взрыв.

– Как, опять? – Доктор с досадой покачал головой. – Я пытался осветить коридор с помощью электричества, но нити накала постоянно перегреваются и взрываются в своих контейнерах. Неудовлетворительный результат.

– Надеюсь, мы вам не помешали, – вежливо заметил Арти. – Это мой друг Эдвард Гамильтон, мы с ним хотели задать вам несколько вопросов насчёт гальванизма.

– Если мы не вовремя, мы просто пойдём, – вставил Свин, бросая полный надежды взгляд на дверь.

– Вовсе нет, вовсе нет. – Доктор снял с крючка на стене старый твидовый пиджак и надел его. – Вы двое стали первыми свидетелями того, как работает новый Гальванический Пояс Хартхилла, – гордо объяснил он. – Невероятно эффективное новшество!

– А что он делает? – с сомнением спросил Свин. – Даёт одному человеку силу десятерых? Помогает прожить сто лет?

– Нет, мой пояс не для подобных глупостей, – засмеялся доктор Хартхилл. – Это настоящий прорыв научной мысли, который принесёт немало пользы человечеству. Мой пояс – первейшее и наивернейшее средство от несварения желудка. – Он с хлопком сложил руки у груди и окинул аудиторию сияющим взглядом триумфатора.

– Я правильно вас понял, доктор Хартхилл? – Арти указал широким жестом на горы научного оборудования, наполнявшего кабинет. – Это всё – только для того, чтобы вылечить несварение желудка?

– Именно! – просиял доктор. Взгляд его остановился на Свине. – Вот вы, мой юный друг, наверняка знакомы с желудочными болями вследствие слишком обильных трапез…

– Нет, не знаком, – пробормотал Свин, но доктор не расслышал.

– В наше время, – подытожил он, – когда люди столь неразумно набивают себе желудки обильной и тяжело усваиваемой пищей, такой, как пироги, пончики и пудинги, несварение стало настоящим бичом общества. Но теперь с помощью электричества человечество обретёт путь к исцелению. И любителям поесть не нужно будет беспокоиться о последствиях переедания. Благодаря Гальваническому Поясу Хартхилла желудочные боли и ощущение тяжести останутся в прошлом.

– Уверен, это очень полезная вещь, – согласился Арти. – Но ведь чтобы её применять, понадобится целая комната под оборудование…

Доктор Хартхилл быстро прошёлся по лаборатории, переключая рычаги, пока электрический шум и потрескивание не перешли в едва различимый гул.

– Ну, это только первая модель, экспериментальная. Конечный продукт будет достаточно транспортабельным. К тому же, мальчик мой, – добавил доктор с улыбкой, – процедура совершенно безболезненна, её может перетерпеть даже маленький ребёнок.

– Арти, не знаю, как насчёт тебя, – тихонько шепнул другу Свин, – но я лучше денёк помучаюсь животом, чем дам ему прикрепить ко мне все эти провода.

Доктор Хартхилл окончательно отключил своё оборудование и повернулся к мальчикам.

– Итак, мистер Дойл, как поживает ваш батюшка? Есть признаки улучшения с тех пор, как вы привели его ко мне на процедуры?

Сердце Арти сжалось, стоило ему подумать об отце, чьё состояние только ухудшалось с каждым днём.

– Пока трудно сказать, сэр… Улучшение не такое быстрое, как мне бы хотелось.

– Гммм… Да, очень жаль. Может быть, мне стоило бы увеличить напряжение.

– Дело в том, сэр, что на него давит целый мир… И у него не хватает сил выносить это давление.

– О да, – кивнул доктор. – Даже чудеса электричества пока не способны исцелять раненые души. Но однажды, однажды этот день придёт… – Он поднял указательный палец, подчёркивая свою веру в светлое будущее.

– А сейчас, доктор Хартхилл, – быстро сменил тему Арти, – мы хотели спросить вашего совета. Это насчёт одного преступления, которое полиция пока не может расследовать. Вот мы и решили начать расследование самостоятельно.

– Отличная идея, – одобрил Хартхилл. – Я считаю, что дух, тяготеющий к исследованиям, – величайшее сокровище и движущая сила нашего мира. – Он пододвинул стул и сел. – Так расскажите же мне всё, что вам удалось узнать.

Арти коротко пересказал ему историю украденных трупов, добавив, что их обнаружили в карьере без малейших признаков хирургического вмешательства.

– Очень любопытно, – признал Хартхилл. – И всё-таки пока я не понимаю, какого именно совета вы ждёте от меня.

– Ну, понимаете, – осторожно начал Арти, – я недавно прочёл книгу, где рассказывалось, что с помощью электричества можно вернуть к жизни мёртвое тело. Мог наш подозреваемый попробовать нечто подобное?

Хартхилл коротко, сухо рассмеялся – и резко оборвал смех, зажав собственный рот ладонью.

– Простите, друзья мои, – извинился он. – Я вовсе не хотел насмехаться над вами, но, в самом деле…

– Но эксперимент с лягушкой, дергающей лапами…

– Это всего лишь рефлекс, – пояснил доктор. – Нет, нет, ничего подобного. Никакая гальваника не в силах действительно реанимировать тело, которое оставила душа. Это под силу только Богу.

Лицо Арти покраснело от неловкости и разочарования.

– Но вы же сами доказали, как много болезней можно лечить электричеством…

Доктор поднял руку, делая ему знак замолчать.

– Мальчик мой, если ты, скажем, выпьешь тонизирующее средство, оно на время придаст тебе сил. С этим я согласен. Но можно сколько угодно обливать тонизирующим средством мёртвое тело – оно от этого не вскочит и не пустится в пляс, верно ведь?

– Думаю, не вскочит, – согласился Арти. – Тогда у меня вообще нет ни одной идеи, зачем преступники выкопали все эти тела. Должна быть какая-то причина. И ещё я никак не могу отделаться от мысли, что в этом замешан Уоррен.

– Порой, Арти, загадка так и остаётся загадкой, – попробовал утешить друга Свин. – Незачем тратить время и разбивать об неё лоб.

– Мне неинтересно просто объявить, что это загадка, и этим оправдывать своё бездействие, – упрямо стоял на своём Арти.

Он перевёл взгляд на доктора Хартхилла, который, казалось, погрузился в раздумья.

Вдруг доктор встрепенулся и вскочил на ноги.

– Твоя настойчивость делает тебе честь, мой юный друг.

– У вас что, есть какая-то идея? – с надеждой спросил Арти.

– Возможно, – согласился доктор, у которого в глазах появился озорной блеск. – Возможно, нам следует привлечь аргументы из области магии.
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– Магии? – недоверчиво переспросил Арти. – Разве вы, доктор, верите в магию?

– Что? Нет, нет, конечно, если ты имеешь в виду заклинания, чёрных кошек и прочие дурацкие суеверия, – отмахнулся Хартхилл. – Я имею в виду ту магию, которую демонстрируют нам иллюзионисты. По большей части это обман, трюкачество, но требующее значительной ловкости рук и настоящего мастерства. И долгой подготовки.

Арти совсем запутался.

– Боюсь, сэр, я ещё не понял хода ваших мыслей.

– Мне как-то довелось познакомиться со знаменитым магом Джоном Генри Андерсеном, – сообщил доктор. – Он известен под псевдонимом Северный Маг.

– Он просто потрясающий! – воскликнул Свин. – Мы однажды ходили на его представление в Палас-Театр. Он такое делал! Заставлял даму летать по воздуху, пони – исчезать, и ещё…

– Да, Свин, мы все о нём слышали, – оборвал его Арти. – А что вас с ним свело, доктор Хартхилл?

– Он хотел использовать кое-какие свойства моей электрической аппаратуры для своих представлений, – ответил доктор. – Чтобы произвести определённые эффекты. Я сообщил ему, что не собираюсь употреблять мои изобретения для таких банальных целей, как развлечение публики. Однако по ходу нашего недолгого знакомства я научился у него паре уловок, присущих его профессии. Одна из них называется – целенаправленная дезориентация.

Свин непонимающе наморщил нос.

– Дезо… что?

– Дезориентация: искусство отвлечения внимания аудитории одной рукой, – доктор Хартхилл покрутил у Свина перед носом своей правой рукой и пощёлкал пальцами, – в то время как именно вторая, не замеченная никем рука производит трюк. – Он вынул из-за спины левую руку, в которой непонятным образом оказался карандаш, вытащенный доктором из кармана Свина.

– Но при чём тут могильные воры, сэр? Я не понимаю.

– Обдумай такую возможность, друг мой, – посоветовал доктор. – Быть может, выкопанные и брошенные в карьер тела – это только попытка дезориентировать полицию? Отправить её искать могильных воров, ворующих трупы для медицинских экспериментов. А тем временем давайте спросим себя: чего на самом деле ищут эти таинственные гробокопатели? Какова их настоящая цель? Может быть, в могилах спрятано нечто иное, за чем они охотятся?
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Уходя от доктора, Арти унёс этот вопрос с собой и обдумывал его не переставая. Шагая вместе со Свином по Ратлэнд-сквер, он глубоко засунул руки в карманы и глядел себе под ноги, как будто пытался высмотреть ответ, таящийся под землёй.

– Знаешь, Арти, вообще-то уже темнеет. – Свин бросил взгляд на мрачное зимнее небо. – Нам нужно идти домой. Как раз время пить чай.

Единственным ответом Арти было презрительное фырканье.

– Не знаю, как у тебя, – продолжал его приятель, – а мне лучше всего думается на сытый желудок. Как можно на чём-то сосредоточиться, если в животе урчит от голода? Готов поспорить, все великие мыслители вроде Сократа и святого Августина писали свои самые знаменитые книжки между бифштексом и пирогом с почками и сливовым пудингом!

Арти резко остановился и взглянул на своего спутника, будто только что заметил его присутствие.

– Доктор Хартхилл – очень умный человек, – сообщил он. – Уверен, он со своей догадкой попал в точку.

– Ты прав, он очень умный, – согласился Свин. – Давай просто поручим расследование ему, пусть он всё сделает. В конце концов, мы всё равно через пару дней должны вернуться в Стонихерст. Так что лучше нам очистить головы от всех этих преступлений и приготовиться к латыни и алгебре.

– Мы никуда не поедем, пока не найдём ответ на загадку! – торжественно пообещал Арти. – Что нам теперь нужно сделать, Свин, так это посетить места преступлений.

– Что? Прямо сейчас? – запротестовал Свин. – Посетить три кладбища в разных концах города? Да на это у нас вся ночь уйдет!

– Если доктор Хартхилл прав и кража тел – просто прикрытие для настоящего преступления, мы сможем найти ключ к разгадке на одном из кладбищ.

– Знаешь, я тут подумал, – отозвался Свин, – может, доктор Хартхилл не такой уж и умный? Может, его разум слегка расстроился от постоянного воздействия электрических разрядов?

Арти проигнорировал его и продолжал размышлять над загадкой.

Тем временем они свернули на улицу Лотиан-роуд, куда более оживлённую, чем тихая и спокойная Ратлэнд-сквер. Экипажи и кэбы грохотали по мостовой, пешеходы спешили туда и обратно, на ходу поплотнее запахивая пальто и пряча носы в шарфы. Арти невольно зажал нос, проходя мимо рабочего, сгребавшего конский навоз с улицы в свою тележку. Свин невольно закашлялся и начал тереть глаза, мигом заслезившиеся от вони.

Вдруг Арти схватил товарища за рукав и потянул его в ближайшую подворотню.

– Смотри! – прошептал он, указывая ему на другую сторону улицы. – Это же Уоррен!

– Кто, ваш жилец? Великий король преступного мира? – Свин проследил за рукой и рассмотрел бледного молодого человека в тёмном пальто. – А кто это с ним? Ох, Арти! Похоже, это ведь… – Его голос прервался, задрожав от страха.

– Да, – подтвердил Арти, – это она и есть. Дама в Сером.

Девушке рядом с Уорреном нельзя было дать на вид больше двадцати. Она куталась в тот же длинный серый плащ, который они видели на ней на кладбище Грэйфрайарз. Но теперь капюшон был откинут ей на спину, открывая красивое нежное лицо. Русые волосы были подвязаны на затылке чёрной лентой. Девушка всхлипывала и промокала слёзы крохотным белым платком.

– Она и правда выглядит скорбящей по покойному возлюбленному, – изумлённо произнёс Свин. – Прямо как в легенде!

– Вряд ли он мог быть похоронен посреди Лотиан-роуд, – заметил Арти, – значит, нам пора забыть о дурацкой легенде.

Уоррен и его спутница остановились перед витриной шляпного магазина. Было видно, как он старается её утешить, при этом не привлекая излишнего внимания прохожих.

– Если она не призрак, – спросил Свин, – то что она делала на кладбище в самой середине ночи? Она не выглядит настолько крепкой, чтобы заниматься выкапыванием трупов.

– Она – нет, но Уоррен достаточно силён. Наверняка он втянул её в свои тёмные дела. Притворился славным парнем, чтобы каким-то образом её использовать.

– И что нам теперь делать? – поинтересовался Свин.

– Нужно обнаружить себя и противостоять ему в открытую, – храбро заявил Арти. – Открыть этой бедной девушке его злодейскую натуру.

– Арти, давай лучше не устраивать публичных сцен, – испугался Свин. – В конце концов, у тебя же нет чётких доказательств, что он действительно замешан во что-то злодейское.

Арти потоптался на месте, пожевал нижнюю губу, снедаемый жаждой действия. Так хотелось срочно что-нибудь предпринять! Но он не успел принять решения о том, что именно, – помешал громкий голос с противоположной стороны улицы.

– Уоррен! Эй, Уоррен! Это вы, я не ошибся?

При звуках этого властного голоса Уоррен немедленно втолкнул девушку в двери магазина, явно желая, чтобы её не заметили. А потом развернулся и пошёл вверх по улице навстречу к тому, кто его окликнул, притворяясь, что он гуляет совершенно один.

К нему направлялся высокий щеголеватый мужчина в долгополом сюртуке. У него были элегантно уложенные каштановые волосы и аккуратно подстриженные усы и бакенбарды, придававшие ему аристократический лоск. В руке незнакомец держал тяжёлую трость с золотой рукояткой и громко ударял ею о землю при каждом шаге, как будто старался побольнее стукнуть землю, чтобы она ему повиновалась.

Двое мужчин встретились – и между ними начался разговор, со стороны выглядевший очень напряжённым. Уоррен вёл себя униженно, как смиренный слуга. Его собеседник, напротив же, начальственно его о чём-то расспрашивал. Арти ужасно хотел бы расслышать, о чём они говорят, но они были слишком далеко. Прокатился влекомый лошадьми омнибус с рекламой сгущённого молока «Молочница» на боку, на пару мгновений заслонивший от Арти тех, за кем он пытался следить.

– Я правда думаю, что нам пора домой, – несчастным голосом сказал Свин, наверное, уже десятый раз за сегодняшний день. – Этот господин не выглядит человеком, с которым безопасно ссориться. Не нужно в это влезать, если нам дорога жизнь и покой.

Арти прекрасно понимал, что имеет в виду его друг. Незнакомца окружала аура уверенности и мрачной силы, и студент-медик явно пасовал перед ним. Арти смотрел вслед им двоим, бок о бок удалявшимся по Лотиан-роуд.

– Я собираюсь пойти за ними, Свин. Проследить, куда они направляются.

– Пойти за ними? – ужаснулся Свин. – Ты же не думаешь, что я составлю тебе компанию?

– Нет, нет, это было бы слишком подозрительно. Ты лучше оставайся здесь, подожди, когда та девушка выйдет из магазина, и следуй за ней.

– Но, Арти, – голос Свина понизился до тревожного шёпота, – а что, если она всё-таки призрак? Кто знает, куда она меня может завести?

– Если она заведет тебя к своей могиле, спиши её имя с надгробия, – распорядился Арти. – А с утра доложишь мне.

– Ты же несерьёзно, да? – умоляющим голосом спросил Свин.

Вместо ответа Арти бросился вдоль по улице, чтобы не упустить из вида Уоррена и его спутника. А Свин остался в одиночестве решать, что ему делать дальше.
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Арти довольно скоро обнаружил, как же трудно, оказывается, кого-то преследовать. Приходилось соблюдать достаточную дистанцию, чтобы его не заметили, и при этом не упускать Уоррена и сердитого джентльмена из виду в городской толпе. В конце Лотиан-роуд высокий мужчина поймал кэб, и они с Уорреном сели внутрь. Высокий неразборчиво давал инструкции кэбмену, куда их нужно везти. Арти не мог ничего расслышать.

Кэб тронулся, и Арти побежал следом. Оставался только один способ узнать, куда направляются эти люди. Как-то он видел пару уличных мальчишек, которые вспрыгивали на заднюю часть кэба и бесплатно катались – просто ради забавы. Когда кэбмен их заметил, он остановил лошадь и прогнал хулиганов взмахом кнута.

Но цель Арти была куда более важной, чем поразвлечься, и он был готов к оправданным рискам. Мальчик быстро догнал кэб, пока тот не набрал скорость, и вспрыгнул на заднюю полку, ухватившись за кожаные ремни, предназначенные для крепления чемоданов.

Через крохотное заднее окошко кэба были видны головы двух мужчин, ведущих оживлённую беседу. Арти скрючился, чтобы сделаться незаметным на случай, если кто-то из них решит обернуться.

Он изо всех сил напрягал слух, чтобы сквозь стук колёс и копыт хоть немного разобрать беседу пассажиров. По крайней мере, голос высокого незнакомца был достаточно громким и резким, и его можно было худо-бедно расслышать.

– Когда вы получаете приказ явиться от меня, полковника Брэкстона Дэша, я ожидаю, что вы немедленно появитесь, где сказано, – отчитывал Уоррена его собеседник. – Я что, должен самолично заниматься розысками персоны вроде вас?

Сердце Арти пропустило один такт на этих словах.

«Заниматься розысками»! Именно это выражение – сказанное тем же самым тоном, приказным и высокомерным, – он слышал ночью на кладбище Грэйфрайарз. В кэбе сидел тот самый человек, который отдавал тогда приказы!

Уоррен что-то невнятно пробормотал в ответ несчастным голосом, а полковник Брэкстон Дэш только рассмеялся.

– Расслабьтесь, Уоррен, и хватит ныть, – приказал он. – В конце концов, вас ждёт приятный вечер в Клубе Гробокопателей.
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Остального разговора Уоррена и полковника Дэша Арти уже не слышал. Кэб выехал на улицу со скверной мостовой и страшно гремел по камням, качаясь из стороны в сторону. Мальчику понадобились все силы и внимание на то, чтобы просто не выпасть наружу и удержаться на своей драгоценной полочке. Отчаянно цепляясь за багажные ремни, он мог только снова и снова прокручивать в голове последние слова высокого полковника, звеневшие как сигнал тревоги.

Вечер в Клубе Гробокопателей.

Если этот незнакомец состоит в клубе, он, несомненно, является его главой. Он выглядит и ведёт себя как человек, который не потерпит, чтобы другие им командовали. А ещё Арти подозревал, что эта компания не имеет ничего общего с достойной работой могильщиков, таких честных парней, как Джон Далоузи.

Вскоре большие городские здания остались позади. Кэб прогремел по дороге через Морнингсайд и дальше, за Брэйд-Хиллз. Здесь они резко свернули налево, на разбитую дорогу, полную рытвин и пригорков, на каждом из которых желудок Арти подлетал к самому горлу. Город кончился, по сторонам виднелись ветхие, обшарпанные домишки. Арти почти что боялся, что какой-нибудь из них может рухнуть от грохота колёс кэба.

Солнце садилось, когда они наконец подъехали к большому зданию из выцветшего красного кирпича и подгнившего дерева. Кэб замедлил ход, так что Арти незаметно соскользнул со своего насеста и быстро спрятался в ближайших кустах. Кэбмен натянул поводья, и пассажиры выкарабкались наружу.

У давно заброшенного дома (оказавшегося целью путешествия) окна были заколочены, а на крыше не хватало черепицы. Над дверями висела старая покосившаяся вывеска, краска на которой уже облезла:
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Было совершенно ясно, что никаких кожевенных работ здесь не производится уже много лет. Тем не менее вокруг здания стояло не меньше дюжины экипажей. Внутри явно происходило что-то важное.

Расплатившись с кэбменом, Уоррен и его спутник направились ко входу, где их поприветствовал угрюмый бородатый здоровяк. Затворив за ними двери, он сам задержался снаружи и начал чистить ногти небольшим ножичком, заодно поглядывая, нет ли ещё вновь прибывших.

Даже не представляя, что происходит за дверями, Арти не мог придумать ни одного способа проникнуть внутрь, не привлекая внимания такого внушительного привратника. Он обошёл здание вокруг в поисках чёрного входа, стараясь держаться в тени кустов и деревьев. На заднем дворе стояло несколько здоровенных деревянных кадок, раньше предназначавшихся, судя по запаху, для вымачивания кожи. Спрятавшись за одной из них, Арти осмотрел окрестности.

Справа громоздилась куча мусора – гора самых разных отходов, скопившихся за десятилетия. За мусорной кучей виднелась неширокая канава, вонявшая тухлой водой и гнилыми помоями. На задней стене здания было четыре окна, забитых досками, и маленькая дверь – со всей очевидностью запертая.

Теперь, когда Арти оказался здесь совсем один, на холоде и в сгущавшихся сумерках, он уже начинал жалеть о порыве, толкнувшем его продолжать это опасное расследование. Отсюда пешком добираться домой несколько часов, и это ещё в лучшем случае и если он найдёт дорогу.

Хотя он и открыл существование истинного Клуба Гробокопателей и нашёл доказательства их преступной деятельности, всё это приключение легко могло оказаться пустой тратой времени. Может, Маккоркл и в самом деле был прав – своей скучной и практичной правотой? Может, чтение приключенческих романов не способно помочь настоящей работе детектива?

И тут со скрипом открылась задняя дверь, и наружу вышел тощий лысый человек в фартуке, таща в руке ведро. Он двинулся к куче мусора, но укрытие Арти оставалось у него за спиной.

Из двери струился золотистый тёплый свет, что укрепило решимость юного детектива. Арти начал осторожно, крадучись, подбираться к двери. Если бы только получилось попасть вовнутрь, пока лысый чем-то занят…

Тем временем лысый вылил отвратительно пахнущее содержимое ведра в канаву и развернулся – как раз вовремя, чтобы заметить фигурку Арти, стоявшую в дверном проёме.

– Эй, ты! Чего тебе нужно?

Арти замер на пороге и в ужасе глубоко вдохнул, глядя в оцепенении, как человек в фартуке идёт в его сторону. Он лихорадочно пытался изобрести какое-нибудь объяснение своего пребывания здесь, но враждебное выражение лица лысого лишило его остатков фантазии. Так он и стоял, немой как рыба, и ждал, когда лысый со зловещей усмешкой приблизится к нему вплотную.

– Эй, ты, что ли, и есть мальчишка, которого прислали вместо Визела? – спросил он.

– Визела? – эхом отозвался Арти. Мальчик увидел свой единственный шанс и не собирался его упускать. – Э-гм, да, сэр, конечно, сэр, я вместо него… А что случилось с Визелом, вы не знаете?

Зловещая усмешка лысого стала ещё шире.

– Свалился с лихорадкой, насколько мне известно. Тебе что, не сказали?

– Да, конечно, я вспомнил, у него лихорадка. – Арти постарался, чтобы его голос звучал уверенно, а не дрожал, как у самозванца. – Мистер Визел же меня лично попросил передать вам извинения, – добавил он, надеясь, что это избавит лысого от подозрений.

– Плевать я хотел на его паршивые извинения, – фыркнул лысый. – А ты валяй заходи и принимайся за работу.

– Да, сэр, конечно, сию же секунду.

Арти послушно поспешил вслед за ним. Он понимал, что нужно успеть воспользоваться шансом, пока не появился настоящий сменщик неизвестного Визела, а то и сам Визел, который может почувствовать себя лучше.

– И вонючее ведро захвати! – крикнул лысый, так что Арти перехватил из его рук пустое помойное ведро. И с этой ношей наконец вошёл в бывшую кожевенную мастерскую.
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Внутри здания было многолюдно, как на городском рынке, и настолько же шумно. Стены большого зала были из простого выцветшего кирпича, повсюду светили масляные лампы, от которых исходил жирный запах. Множество шатких столиков стояло там и тут, их занимали компании мужчин, игравших кто в кости, кто в карты. Каждый выигрыш сопровождался радостным рёвом или таким же громким стоном разочарования.

Арти поставил в угол ведро и пошёл сквозь толпу, низко опустив голову и стараясь привлекать к себе как можно меньше внимания. В дальнем левом углу комнаты музыкант играл джигу на скрипочке, и несколько пар пытались кое-как танцевать под музыку.

Справа находился невысокий помост навроде сцены, и на нём стояло с дюжину стульев. На одном из этих стульев сидел полковник Брэкстон Дэш, сверху вниз созерцая собрание, как король, окидывающий взглядом своих подданных. Места рядом с ним занимали мужчины, которых Арти определил как его соратников-«гробокопателей». Круглые столы перед ними были уставлены тарелками с жареными курами, сыром и хлебом, а также бутылками вина и кружками эля. Пара женщин в поношенных фартуках и с грубо накрашенными лицами сновала между столиками, наливая гостям напитки.

Но что особенно привлекло внимание Арти – так это огромная чёрная собака, лежавшая на полу у ног полковника. Это был гигантский мастиф в кожаном шипастом ошейнике. Конец его поводка был намотан на подлокотник кресла Дэша. Арти ни на миг не сомневался, что именно это животное так ужасно напугало его своим лаем и воем на кладбище Грэйфрайарз.

Собака лежала слева от полковника, а справа сидел Бенджамин Уоррен. Он низко опустил голову и с несчастным видом смотрел прямо перед собой. В столь опасной компании Уоррен выглядел совсем потерянным, и на миг Арти испытал прилив симпатии к студенту. Но потом вспомнил, что это из-за Уоррена в их дом нагрянула полиция и что его нахождение в подобном неприятном месте только подтверждает подозрения относительно вовлечённости их жильца в тёмные дела.

Дэш поднялся и прокрутил в руке свою трость с золотой рукоятью, прежде чем трижды громко ударить ею о помост, призывая публику к тишине. Рокот голосов мгновенно стих, остались только отдельные шепотки.

– Собратья Гробокопатели, а также наши друзья и почётные гости! – обратился Дэш к толпе звучным командным голосом. – А заодно и те, кто пытается примазаться к нам, кто пробрался сюда с помощью подхалимства, – и те, кого сюда не приглашали, но кто всё равно умудрился сюда пролезть, чтобы занять чужое место.

«Те, кто умудрился сюда пролезть!» У Арти кровь похолодела в жилах. Дэш наверняка имеет в виду его! Его заметили. И теперь он тут один, беззащитный, посреди банды безжалостных головорезов!
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12. Кровавый поединок


[image: after_title]

Арти замер посреди толпы преступников, парализованный страхом. Но вместо того чтобы немедленно схватить его, собравшиеся ответили на приветствие полковника дружным хохотом. К безмерному своему облегчению, мальчик осознал, что никто не собирается его ловить и даже смотреть в его сторону. Брэкстон Дэш просто отпустил грубую шутку.

– Как вам всем отлично известно, – продолжал полковник, – мы, Гробокопатели, ничего так не ценим в жизни, как хорошую еду, острые ощущения и красивые победы!

Это изречение вызвало новый взрыв грубого смеха и звон монет – аудитория начала дружно потрясать набитыми кошельками.

– Но есть ещё одна вещь, которая греет нам кровь: созерцание хорошего кулачного боя.

На этих его словах центр зала быстро расчистился. Люди сдвинули столы к стенам, появились служители с верёвками и деревянными стойками и стремительно отгородили квадратную арену. Арти сразу понял, что они делают: они обустраивали боксёрский ринг.

На ринг вышли двое бойцов, и Дэш поднялся с кресла, чтобы их поприветствовать. По толпе пробежал восторженный гул. Боксёры были раздеты по пояс и демонстрировали зрителям свои внушительные мускулы. Первый боец был огромным парнем с тяжёлыми, рублеными чертами лица. Второй уступал ему в росте, но казался жилистым и очень сильным. Арти рассудил, что оба они вполне похожи на первоклассных боксёров, способных устроить зрелищное состязание. Повсюду в зале делались заметки, звенели деньги – гости делали ставки на победителя боя.

Рефери, который, судя по скривлённому на сторону носу, сам в прошлом был кулачным бойцом, вышел на середину ринга и поднял руки, чтобы успокоить толпу. Потом он указал на здоровенного боксёра и провозгласил:

– Представляю вашему вниманию человека-гору, знаменитого бойца-бегемота из Масселберга! Приветствуйте – Бруно Бомбардир Бьюкенен!

Послышались аплодисменты и приветственные крики толпы. Рубленое лицо самого человека-горы не выказало ни малейших эмоций.

Рефери обернулся ко второму бойцу, пониже ростом. Тот тем временем разминал ноги и энергично подпрыгивал перед началом боя.

– Слева от меня – человек-молния, ужас Портобелло, боец, которого не под силу догнать его собственной тени! Донни Дрю Танцор!

Донни раскланялся, благосклонно принимая приветствия зрителей, и наконец оба боксёра заняли позиции справа и слева от рефери.

Арти обратил внимание, что они собираются биться без перчаток – то есть в стиле, предпочитаемом любителями самого кровавого спорта. Рефери тем временем зачитывал бойцам инструкции: не бить ногами, не делать обманных ударов, не бороться и – последнее – не бить лежачего. В целом правила казались достаточно благородными. Когда список инструкций подошёл к концу, выражение лица Бомбардира не изменилось ни на йоту, но Арти заметил, что он обменялся взглядами с полковником, который слегка кивнул ему и чуть подмигнул одним глазом.

Танцор Донни не видел этого обмена знаками. Он продолжал подпрыгивать на месте и наносить первые удары в воздух – в одну сторону, потом в другую, – словно поражая пару невидимых противников. У Арти возникло чёткое ощущение, что с этим поединком что-то нечисто.

Бойцов развели в разные углы ринга, и к каждому подошли двое помощников, в чьи обязанности входило смывать с них пот во время перерывов между раундами и лечить увечья. Получив от своих секундантов какие-то советы, бойцы начали сходиться в середине ринга.

Наконец рефери отдал сигнал начала боя, и толпа громко закричала. Боксёры кружили вокруг друг друга, выбирая момент для атаки. Бомбардир двигался, как выпущенный из загона бык, а Танцор Донни плясал туда-сюда, вертя головой.

Пока всеобщее внимание было приковано к рингу, Арти воспользовался шансом, чтобы незамеченным пробраться сквозь толпу к помосту, где сидели Уоррен и Дэш. Он миновал группу краснолицых мужчин, от чьего зловонного дыхания его едва не стошнило.

Оглянувшись на ринг, Арти увидел, что общий стиль поединка более-менее прояснился. Танцор Донни кружил вокруг противника, периодически нанося ему точные прямые удары в лицо и по рёбрам. Бомбардир принимал эти удары, никак не выказывая боли и недовольства, и выжидал момент, чтобы самому атаковать размашистым ударом сбоку, который либо не достигал цели, либо попадал Танцору в плечо.

Зрители всё больше вопили, свистели, жестикулировали и меняли ставки с каждым раундом. Арти с трудом продвигался вперёд, стараясь не попасть никому под руку – или под ноги. Пригнувшись и таясь, он наконец добрался до небольшой лестницы, ведущей на сцену, и спрятался за спинами сидевших сзади Уоррена и Дэша. При этом он не сводил глаз с чёрной собаки, неподвижно лежащей у ног хозяина.

– Не понимаю, зачем вы везде водите с собой это животное, – услышал Арти голос Уоррена, обращавшегося к Дэшу. – Пёс у вас очень приметный, слабо подходящий для конспирации.

– Мрак – единственный из моих партнёров, кому я доверяю, – с усмешкой ответил полковник и наклонился почесать пса за ушами. – Если кто-то непрошеный решит вмешаться в мои дела, Мрак быстро его разубедит. – Он холодно улыбнулся. – И это далеко не вся польза, которую я могу из него извлечь, как вы скоро увидите.

Следующие его слова потонули в рёве толпы. Танцор Донни нанёс противнику целую серию сильных точных ударов. На Донни ставило всё больше человек с каждым раундом.

Когда рёв утих, Арти снова различил слова Уоррена.

– Вы же знаете, что он думал относительно шестисот. И она придерживается того же мнения.

– К чёрту ваши шестьсот и вас с ними вместе! – выругался Брэкстон Дэш. – Я найду ему куда лучшее применение.

– Мне это не по нраву, – пробормотал Уоррен. – Дело слишком рискованное.

– Не по нраву так не по нраву, это ваши проблемы, – зловеще отозвался Дэш. – Ваше дело – выплатить свой долг таким образом, как я сказал. Иначе я найду для вас иной способ платы, куда более болезненный.

Уоррен низко повесил голову.

– Как скажете, – униженно согласился он.

Полковник побарабанил пальцами по подлокотнику.

– Завтра попытаем удачи на кладбище Кэлтон.

Собеседники обменялись ещё парой замечаний, которых Арти не разобрал из-за шума толпы. Как бы ему хотелось чётко слышать, о чём они говорят! Кто, в конце концов, такой этот Брэкстон Дэш, и что означает шестьсот?

Но, по крайней мере, что-то ценное ему удалось выяснить: завтра преступники собирались отправиться на кладбище Кэлтон, ещё одно из списка Уоррена. Арти улыбнулся про себя. Он ведь оказался прав, что продолжил расследование! Теперь его наполняло новое вдохновение – необходимо было разрешить загадку и доказать и Свину, и констеблю Маккорклу, что они ошибались, а Арти был прав.

Полковник Брэкстон Дэш теперь полностью сосредоточился на бойцах. На середине седьмого раунда Арти заметил, что он незаметно взялся за поводок собаки и резко дёрнул два раза. Гигантский мастиф послушно вскочил и яростно оглушительно залаял. Все присутствующие невольно обернулись на этот ужасный звук, и Арти пришлось собрать волю в кулак, чтобы от страха не нырнуть под ближайший стул.

Танцор Донни споткнулся, замер на месте и инстинктивно обернулся в сторону страшного лая. Бомбардир, напротив же, совершенно никак не отреагировал на звук, и едва его противник отвлёкся, с размаху впечатал ему в челюсть свой огромный кулак. Танцор Донни свалился на пол, как будто из него одним ударом выбили дух.

Арти оглянулся на полковника Дэша – тот ещё раз дёрнул пса за поводок, и мастиф немедленно затих и снова смирно улёгся к ногам хозяина.

Донни лежал без движения. По залу пронёсся стон отчаяния. Его разом испустили все те, кто ставил на Танцора, а болельщики Бомбардира, напротив же, вопили от радости.

Рефери опустился на колени рядом с упавшим бойцом.

– Эй, парень, ты в порядке?

Донни тихо простонал и сделал попытку подняться, но бессильно осел обратно на пол.

– Совсем немного – и ты придёшь в себя, – пообещал ему рефери. – Кто-нибудь, принесите ему воды!

Он распрямился и поднял вверх руку Бомбардира, возглашая:

– Объявляю тебя победителем, Бруно Бомбардир Бьюкенен!

Победителя приветствовали радостными криками, хотя он по-прежнему казался невозмутимым и не обращал на толпу никакого внимания. Хорошо одетый молодой человек с безвольным подбородком, стоявший неподалёку от Арти, наклонился вперёд и похлопал полковника по плечу.

– Господи помилуй, Дэш, – со смехом произнёс он, – вы сущий дьявол, когда речь идёт о выборе победителя!

Уоррен раздражённо обернулся на звук этого неприятного смеха. И глаза его расширились – он заметил Арти.

Арти мгновенно осознал, что вот теперь он действительно в опасности. Если студент решит разоблачить его перед всеми, ему конец… Он начал пятиться назад, но не успел сделать и пары шагов, как кто-то схватил его за локоть.

Крепко державшая его рука принадлежала полковнику Брэкстону Дэшу.
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13. Кое-что ещё о полковнике Брэкстоне Дэше


[image: after_title]

Арти инстинктивно попробовал вырваться, но стоило ему сделать резкое движение, как чёрный пёс обернулся в его сторону и оскалил ужасные зубы. Из пасти собаки вырвался низкий утробный рык. Арти тут же прекратил бороться и не отводил перепуганных глаз от страшной собачьей пасти.

– Не пугайся, малыш. – Полковник Брэкстон Дэш испустил сухой смешок. – Он тебя не съест. По крайней мере, пока я ему не прикажу.

Кто-то из друзей полковника угодливо засмеялся этой страшной шутке.

Уоррен неотрывно смотрел на Арти с замешательством и тревогой.

– Дэш, – заикаясь, начал было он.

Не обращая на студента-медика никакого внимания, полковник обратился напрямую к Арти:

– А теперь послушай, мальчик. Меня замучила жажда. Сбегай-ка на кухню и принеси мне что-нибудь. Я хочу промочить горло. А после этого я подсчитаю свой выигрыш.

Арти увидел, как Уоррен с облегчением опускается обратно на сиденье. Он убедился, что сыну его квартирной хозяйки ничего не угрожает. Дэш отпустил Арти взмахом руки, а его товарищи продолжали поздравлять его с победой.

Арти пробрался сквозь шумную толпу, в которой кто-то провозглашал тосты за победу, а кто-то оплакивал своё разочарование. Вскоре на столах снова появились карты и кости, все обсуждали недавний кулачный бой, кто-то пытался повторить на публику победоносный удар Бомбардира.


Кухня представляла собой сочетание собственно кухни и кладовой, где стояли бочки с вином, кувшины с водой, а также хранились разные закуски. Женщина с жёсткими чертами лица и спутанными седыми волосами раздавала сердитые приказы нескольким замученным слугам.

– А тебе чего? – рявкнула она на Арти голосом, похожим на карканье вороны. – Я тебя впервые вижу, малявка.

Арти увидел в дальнем углу кухни дверь, выходившую наружу, но чтобы добраться до неё, нужно было миновать суровую кухарку.

– Мне приказали принести что-нибудь выпить, – сообщил он, решив, что наглость придаст ему убедительности. – И без этого я отсюда не уйду.

– Выпить? Кто приказал?

– Полковник, – быстро ответил Арти.

Последнее, что он собирался делать, – это возвращаться к полковнику Брэкстону Дэшу и рисковать, что его разоблачит Бенджамин Уоррен. Но сейчас надо было разобраться с непосредственной угрозой. То есть с этой женщиной.

– Ты чего-то слишком прилично одет для работника, – подозрительно сказала седая женщина. – А лет тебе маловато, чтобы сойти за одного из гостей полковника. И кто же ты такой?

– Я… я… – замялся Арти, пытаясь придумать какой-нибудь ответ, способный угасить сердитый блеск в её глазах, но ничего приемлемого не приходило в голову.

– Я отвечаю за этого мальчика, – послышался чей-то голос. Это был Уоррен! Он быстрым шагом вошёл в кухню и огляделся. – Тем временем полковник Дэш ждёт своего джина. – Он схватил с ближайшей полки бутылку и сунул её в руки – не Арти, а проходившему мимо слуге. – Вот, отнеси это полковнику сию же минуту, пока у него не испортилось настроение.

Слуга поспешил прочь, крепко сжимая бутылку за горлышко. Вниманием сердитой женщины тем временем завладел другой слуга, спешно нарезавший закуски и укладывавший их на блюдо.

– Эй, ты что, нарезаешь окорок большим мясным ножом? – вскричала она. – Проклятье, возьми обычный нож!

Она схватила неумёху за волосы своей сильной рукой и хорошенько дёрнула, чтобы преподать ему урок.

Уоррен воспользовался тем, что она отвлеклась, и быстро вытащил Арти за дверь, на воздух.

– Тебе нельзя здесь оставаться, – напряжённым шёпотом сообщил он. – Это место и для меня-то слишком опасно, а тем более – для мальчика в твоём нежном возрасте!

– Ничего я не нежный, – обиженно отозвался Арти.

– В общем, я собираюсь убираться отсюда и тебя с собой захвачу, – отрезал Уоррен и, схватив Арти за предплечье, повёл его к экипажам.

Найдя свободный кэб, он сначала втолкнул туда мальчика, потом поднялся сам.

– Обратно в город, – приказал он кэбмену. – Адрес я скажу позже.

Кэбмен пустил лошадь шагом, потом рысью, и кэб затрясся на ухабистой дороге.

Уоррен молча серьёзно смотрел на Арти, строгим взглядом вынуждая его к объяснениям.

– Как ты сюда попал?

Арти скрестил руки на груди.

– У меня свои методы.

Уоррен потрясённо покачал головой.

– Ты даже не представляешь, во что ввязываешься. – Он говорил очень тихо, чтобы кэбмен не мог расслышать ни слова за стуком копыт.

– Почему же, вполне представляю, – фыркнул Арти. – И должен сказать, ваш приятель не выглядит человеком, который зарабатывает на жизнь копанием могил.

– Брэкстон Дэш – никому на свете не приятель и не друг, – грустно отозвался Уоррен. – И он не владеет ни одним честным ремеслом для зарабатывания денег, в том числе и ремеслом могильщика.

– Но тем не менее он и его сообщники называют себя Клубом Гробокопателей, верно? – Арти решил играть в открытую и смотрел Уоррену прямо в глаза.

Студент поморщился от упоминания клуба, потом с трудом улыбнулся.

– Это шутка, – объяснил он. – Полковник Дэш и его товарищи ведут рисковую жизнь и занимаются опасными делами, так что среди них принято говорить, что они сами себе роют могилу.

– А он правда полковник? – усомнился Арти. – Выправка у него совсем не военная.

– Нет, конечно, он не настоящий военный, можешь быть уверен, – горько подтвердил Уоррен. – Просто называет себя полковником, а остальные ему подпевают. Сомневаюсь даже, что Брэкстон Дэш – его настоящее имя.

– Значит, он просто мошенник и самозванец?

– Кто бы он ни был, ведёт он себя как местный Наполеон.

– Значит, – осторожно гнул свою линию Арти, наблюдая за реакцией Уоррена, – он не имеет никакого отношения к кладбищам и могилам?

Студенту этот вопрос явно был неприятен. Он в замешательстве отвёл глаза.

– Артур, что бы ты себе ни напридумывал, забудь об этом как можно скорее, – предупредил он серьёзным тоном. – Всё это дело не принесёт тебе ничего, кроме смертельной опасности.

– Я вижу, что он любит делать ставки, но не любит честно играть, – сказал Арти. – Вы с ним по этой части связались? Потому что вы задолжали ему денег?

Уоррен закаменел, только на скулах играли желваки.

– Сейчас я отвезу тебя домой, Арти. Я попрошу кэбмена остановиться на некотором расстоянии от дома, так что если его будут спрашивать, он не сможет сообщить нашего адреса. И никто не заметит связи между твоей семьёй и местом, где мы сегодня побывали.

– Это очень разумно, – согласился Арти.

Он и в самом деле надеялся утаить от родителей, что посетил заведение с такой сомнительной репутацией. Узнай они о подобном, немедленно оттащили бы его за шиворот на исповедь к отцу Рэмзи.

– И вот чего я настоятельно требую, – добавил Уоррен. – Мы с тобой больше никогда не будем говорить на подобные темы.

Арти ничего не сказал, но дал сам себе обещание, что ни за что не отступится от расследования, пока не узнает наверняка, какова связь между их жильцом, Клубом Гробокопателей и шестью украденными трупами.
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14. Загадка «шестисот»
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– Будь я проклят, если вижу тут какую-то связь! – воскликнул Свин. – Похоже, чем глубже мы вкапываемся в это дело, тем оно становится запутаннее.

Была середина следующего дня. Друзья прятались от дождя в недавно открытом Эдинбургском музее естественных наук и искусства[4] на Чемберз-стрит. Мальчишки были не только мокрыми от зимнего холодного ливня – ботинки их покрывала грязь, оставшаяся после утренних походов по кладбищам. За полдня они успели посетить все шесть осквернённых могил, ища ключи к разгадке. Что-то, что могло бы связать воедино Уоррена, Клуб Гробокопателей и Даму в Сером.

– Успокойся, Свин, – сказал Арти, присаживаясь на скамью в просторной галерее с высокими потолками. – Нам просто нужно время, чтобы всё обдумать и интерпретировать факты.

Свин вполглаза поглядывал на экспозицию музея. Здесь был миниатюрный паровой двигатель, скелет какого-то давно вымершего ящера, портреты знаменитых изобретателей и химиков. Из соседнего зала доносился голос экскурсовода, повествующего школьникам что-то о погребальных обрядах Древнего Египта.

Арти задумчиво листал свой дневник. В дневник мальчик записывал всю информацию о деле, которую пока что удалось собрать.

Воскресенье, 21 января 1872 года

Проследил за Уорреном, проводил его до места назначения – заброшенной кожевенной мастерской за городом. Он был в компании полковника Брэкстона Дэша, главы так называемого Клуба Гробокопателей.

Что означает «600»?

Что эти люди надеются найти на кладбище Кэлтон?


Понедельник, 22 января 1872 года

Посетили все шесть кладбищ из списка Маккоркла. Списали надписи с могильных камней. Какова связь?


– Свин, – попросил Арти, – расскажи мне ещё раз, что произошло, когда ты следил за Дамой в Сером.

Свин вскинулся, несомненно, польщённый тем, что ему доводилось играть собственную важную роль в расследовании.

– Ну, значит, она вышла из шляпного магазина почти сразу после того, как ты убежал за вашим жильцом. Я работал чётко. Шёл за ней в некотором отдалении, чтоб она не заподозрила, что за ней следят. Я так старался не потерять её из виду, что пару раз натыкался на других прохожих. Один из них назвал меня словом, на которое мне было наплевать, к тому же он был здоровяком, так что я не стал усугублять ситуацию.

– Да, я помню, ты об этом рассказывал, давай дальше, – потребовал Арти.

– Дальше мы шли вверх по улице, – продолжил Свин. – Она ненадолго остановилась у аптечной витрины, и что-то там её очень расстроило, как будто, знаешь, навело на плохие воспоминания.

– Вот это очень интересно, – отозвался Арти.

– Потом она перешла дорогу, и мне приходилось двигаться очень осторожно, чтобы её не потерять. Чуть не попал под повозку с углём. Вот честно, эти угольщики вообще не смотрят, куда они едут, и к тому же употребляют самые грубые выражения.

– Да, вижу, на задании ты подвергался множеству опасностей!

– Именно так, – гордо подтвердил Свин. – Но я всё-таки смог целым и невредимым проследовать за Дамой в Сером всю дорогу по Лотиан-роуд, а потом по Брэд-стрит. Только ненадолго потерял её из виду, когда проходили мимо булочной. Понимаешь, они там выставили в витрине кексы с цукатами и глазированные булочки.

– Эти подробности можно опустить, – вздохнул Арти, когда мимо ребят прокатилась шумная группа посетителей, направляясь к чучелу белого медведя.

– Если не хочешь подробного отчёта, так бы сразу и сказал, – надулся Свин. – Значит, так. Я успел оторваться от витрины как раз вовремя, чтобы разглядеть, как она сворачивает в переулок Брэд-стрит-лейн. Я бросился за ней, но пока добежал до переулка, она исчезла. – Он загадочно помахал в воздухе руками. – Просто растворилась в воздухе.

– То есть, скорее всего, вошла в один из домов в переулке.

– Может быть, – кивнул Свин. – Я просто хотел добавить в свой рассказ немного мистики.

– Ты не пробовал стучать в двери домов по переулку, чтобы её отыскать?

– Стучать в двери? И что говорить, когда мне откроют? «Извините, к вам только что не входил призрак девушки?» Отлично я бы выглядел, нечего сказать! Меня бы тут же отправили в больницу для психов.

– Ладно, – вздохнул Арти, – по крайней мере, мы установили факт связи между этой девушкой, встреченной нами на кладбище Грэйфрайарз, и Уорреном. А также между Уорреном и профессиональным мошенником, именующим себя полковником Брэкстоном Дэшем. Это его голос мы слышали на кладбище тогда ночью.

– И ещё мы слышали голос его собаки, судя по тому, что ты мне рассказал.

– Именно так. И я до сих пор чувствую уверенность, что шесть украденных трупов каким-то образом связывают все эти личности между собой. Но как именно? Давай посмотрим, что мы знаем о покойных. – Он оглянулся на прочих посетителей, чтобы убедиться, что никто из них не подслушивает, и открыл перед Свином новый список. – Смотри, в левый столбик я выписал имена покойников, как они выглядели в списке Маккоркла. А в правом столбике – варианты их написания с надгробных камней.
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– Есть несколько различий, хотя и небольших, – признал Свин. – Но всё-таки…

Арти выхватил карандаш и начал лихорадочно делать какие-то пометки.

– Только не говори, что ты всё разгадал! – выдохнул Свин.

– Пока ещё нет, – отозвался Арти с блеском в глазах. – Я просто изучал этот список во время твоего… э-э… блестящего доклада и вдруг заметил одну закономерность. – Он быстро подчеркивал какие-то буквы в именах в правом столбце. – Посмотри на это!

Дональд СаффолкД-р Сэмюэл Теннант Уильям Брюс DCM Ричард Дикки СиксхолмДэйзи О’Сидней Мари де Серто


– Повторяются буквы «Д» и «С»? – с сомнением спросил Свин. – Ну и что? Я уверен, в тысячах совершенно обычных имён встречаются эти буквы. Например, в твоём: Артур Конан Дойл.

– Да, конечно, – отмахнулся Арти, – но далеко не во всех именах эти буквы заглавные и стоят в правильном порядке – сначала «Д», потом «С», или вообще расположены подряд, как в случае Уильяма Брюса DCM.

– Что такое DCM? – спросил Свин.

– Это значит, что он награждён медалью «За безупречную службу» – Distinguished Conduct Medal. Её выдают солдатам, особенно отличившимся на поле боя.

– И всё-таки это может быть простым совпадением, – упирался Свин. – Не вижу, что может значить пара обыкновенных букв.

Арти так яростно жевал кончик карандаша, что от того летела стружка. Внезапно он вскочил на ноги и вскинул дневник над головой, испустив короткий крик торжества.

– Нет, это не совпадение – и у меня есть доказательства!

– Арти, сядь на место! А то нас сейчас отсюда выгонят.

Музейный смотритель и впрямь глядел на них с подозрением, неодобрительно качая головой.

– А теперь объясни, что ты имел в виду? – прошептал Свин, когда Арти наконец уселся на скамью рядом с другом и ткнул его концом карандаша.

– Помнишь римские цифры? – восторженно прошипел он в ответ. – Ну, мы изучали их на уроках латыни?

– Римские цифры? А зачем это я должен их помнить? У меня от них всегда голова болела…

– Да затем, что буква «D» использовалась в римской системе для обозначения пяти сотен, – пояснил Арти. – А «С» означает сотню.

Свин всё ещё смотрел на него непонимающе.

– Ты что, не видишь? Сложи эти два числа – и получишь шестьсот! Это наверняка то же самое шестьсот, которое имели в виду Уоррен и Дэш, когда говорили вчера ночью в том жутком клубе.

– Но шестьсот чего имеется в виду? – воскликнул Свин. – Шестьсот миль? Шестьсот могил? Или бутылок джина?

Арти нервно вертел карандаш в пальцах.

– Я пока не знаю, – признался он. – Но узнаю обязательно.

– И как ты узнаешь? Что собираешься делать?

Арти отважно вскинул голову.

– Дэш говорил, что собирается нынче ночью попытать удачи на кладбище Кэлтон.

– И что теперь? – Лицо Свина было мрачным и закрытым, он упорно отказывался видеть очевидный ответ.

– То, что мы отправимся туда прежде полковника, Свин, – провозгласил Арти. – Поймаем его на месте преступления и наконец докопаемся до истины!
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Ледяной ветер свистел по Николсон-стрит, когда на ней ближе к полуночи показались две небольшие фигурки, кутавшиеся в шарфы от холода. Мостовая была скользкой после дневного дождя, а газовые фонари были окружены туманными нимбами.

Свин, дрожа, прижал руку ко рту, чтобы зубы не так стучали.

– Поверить не могу, что ты опять меня тащишь на очередное кладбище, – устало произнёс он. – И снова – в середине ночи. Хорошо ещё, что у моей мамы такой крепкий сон. И что она храпит – так легко определить, когда она наконец засыпает.

– Если нам повезёт, это будет наш последний поход на кладбище, – подбодрил друга Арти.

– Повезёт? – хмыкнул Свин. – По-настоящему нам повезёт, если нас сегодня ночью не убьют преступники или не сожрут вампиры. Ума не приложу, зачем… зачем… – Он остановился на середине фразы и замер. Арти только через несколько шагов осознал, что приятель не идёт с ним рядом.

Он обернулся, увидел Свина, замершего на мостовой, и вернулся к нему.

– Что случилось, Свин? Тебе стало плохо?

– Именно что плохо, Арти, – проныл тот. – Меня просто тошнит от всей этой истории. Зачем ты таскаешь меня за собой? Почему бы тебе не найти другого товарища, более храброго? Или, например, не завести собаку?

Арти онемел от неожиданности. Пару секунд он молча потирал замёрзшие руки, собираясь с мыслями. А потом прочистил горло.

– Потому что мне нужен именно ты, Свин. Мой самый верный и стойкий помощник.

– Это из-за того, что у главных героев в твоих книжках всегда есть какой-нибудь верный помощник? – отозвался Свин. – Верный и стойкий, хотя совсем не такой храбрый и умный, как сам герой?

В его голосе звучала обида, которой Арти никогда ещё не слышал – и которая заставила его почувствовать себя крайне неловко.

– Н-нет, Свин, ничего подобного, – поспешил заверить он.

– Или это просто твой способ отвлечь меня от поедания булочек? – продолжал Свин. – Что-то такое ты говорил, когда мы только ввязались в это дело.

Мальчики постояли молча, глядя под ноги, на блестящую от влаги мостовую, порой обмениваясь осторожными взглядами.

– Нужно же мне было что-то сказать, чтобы тебя убедить пойти со мной, – наконец пробормотал Арти.

Непонятным образом холодная ночь теперь казалась ещё холоднее.

– Правда? – Свин стоял, глубоко засунув руки в карманы, и лица его было не разглядеть – его почти целиком заслонял поднятый воротник.

– Правда в том, что… – Арти покопал носком ноги мостовую, прежде чем признаться: – Правда в том, что… ты мне очень нужен.

– Нужен – зачем? – Свин вытер рукавом мокрый нос. – Я же не знаток, например, медицинского кальвинизма…

– Гальванизма.

– Да всё равно. И не знаю, как обмануть каннибалов. И даже за девушкой-призраком нормально не сумел последить, упустил её.

– Это всё неважно. А важно, что… – Слова Арти прервал тоскливый гудок баржи откуда-то с реки. – Важно, что ты придаёшь мне храбрости.

– Я? Придаю тебе храбрости? – в голосе Свина слышалось недоверие.

– Именно так, – подтвердил Арти. – Это опасное приключение, и, сказать по правде, в одиночку у меня бы на него не хватило отваги.

Свин несколько секунд обдумывал услышанное. Потом заметил:

– Я сам сейчас порядком напуган, если что. И не стесняюсь в этом признаться.

– Мы оба напуганы. Но ты ведь потерял отца, – с нажимом сказал Арти, – и смог с этим справиться. И смог заботиться о своей маме. Для этого требуется совершенно особая храбрость… Хотел бы я быть хоть вполовину таким храбрым, как ты.

Свин выглядел поражённым до глубины души. Потом делано пожал плечами.

– Да ладно. Просто иногда приходится делать, что должно.

– Да, иногда приходится. – Замёрзшие губы Арти растянулись в улыбке.

– В том числе иногда приходится быть верным другом.

Наконец стало видно круглое лицо Свина – он оттянул назад закрывавший его шарф и обернулся к свету газового фонаря. Оказывается, Свин тоже улыбался.

Арти от всей души хлопнул друга по плечу.

– Тогда пошли, старина! Нас ждёт непростая работёнка!

Они снова пустились в путь, и обоим будто бы стало теплее, словно зимняя ночь немного отступила.

– Не только я забочусь о маме – она тоже заботится обо мне, ты знаешь, – по пути сказал Свин. – Она столько раз мне говорила: «Может, мы и небогаты, Эдди, но никто не сможет обвинить меня в том, что ты выглядишь недокормленным».

– Она молодец, ты выглядишь очень-очень докормленным, – сердечно подтвердил Арти.

Они пересекли Северный мост и повернули к площади Ватерлоо, а вскоре уже стояли перед воротами кладбища Кэлтон. За ним поднималась тёмная громада Кэлтонской тюрьмы, как мрачное напоминание об опасности, которой друзья себя подвергали. Как и на кладбище Грэйфрайарз, замок на воротах был сломан, так что они открылись без особых усилий.

– Ты не думаешь, что они уже здесь? – шёпотом спросил Свин, осторожно прикрывая за собой ворота.

Арти жестом приказал ему замолчать и тихо повёл друга по поднимавшейся на холм дорожке между могилами. Потом указал на массивный памятник слева, и ребята спрятались за ним. Сквозь плывущие пряди тумана они различили высокий гранитный обелиск на вершине холма, устремлённый в небо как предостерегающий палец.

– Пока никаких признаков, что здесь был кто-то ещё, – прошептал Арти.

– Нам ещё повезёт, если мы разглядим их в таком тумане.

– Следи за дорожкой. Полковник Дэш непременно прибудет, – уверенно сказал Арти. – Он явится разрыть могилу, помеченную буквами «D» и «С». Думаю, могилу для него уже наметил днём один из его людей.

– Не думаю, что мы сможем узнать что-то важное, если будем просто следить за ним.

– Если внимательно слушать, – возразил Арти, – наверняка из их слов мы сможем догадаться, что они ищут.

– Что-то связанное с таинственными шестьюстами.

Арти кивнул и одобрительно помычал.

Свин сменил позицию, чтобы выпрямить затёкшую ногу.

– Знаешь, Арти, в этом числе – шестьсот – есть что-то ужасно знакомое. Прямо на слуху, только никак не могу ухватить.

– Что-то знакомое, связанное с уроками математики, – хмыкнул Арти, разминая колено.

– Нет, не математики. Наоборот – литературы. Что-то, связанное с поэзией.

– С поэзией? Свин, это на тебя не похоже! С каких пор ты рассуждаешь о поэзии? – Арти взглянул на друга – и увидел, что тот наморщил лицо в предельной сосредоточенности.

– Помнишь тот урок, когда отец Воган велел нам выучить наизусть стихотворение на наш собственный выбор?

– Ага. Я тогда выбрал «Лохинвара» сэра Вальтера Скотта. Ну, знаешь, о храбром молодом рыцаре.

Он напряг память и процитировал:

Младой Лохинвар с запада скачет
На лучшем из верных коней,
И преданный меч в руках у него –
Надёжный союзник в войне.


– Да, да, – нетерпеливо перебил его Свин, – я отлично помню, как ты без запинки прочёл всю эту длиннющую штуку. Незачем сейчас делать это ещё раз.

Арти слегка обиделся, что его оборвали посредине строфы.

– Так зачем ты вообще об этом заговорил? – сердито спросил он.

– Я тогда выбрал Бёрнса, «Оду шотландскому пудингу Хаггис[5]».

– И никто в целом классе не удивился твоему выбору, Свин.

– Но я долго выбирал и до того просмотрел целую кучу других стихов, – продолжал Свин. – В том числе и о Крымской войне.

– Ну да, знаю, – сказал Арти. – Это когда наша армия объединилась с французами, чтобы отбить у русских порты на Чёрном море.

– Ну вот, я и прочёл стихи о той знаменитой битве и уверен, там где-то упоминаются про шестьсот. Я про «Атаку лёгкой бригады» Китса.

– Нет, Альфреда, лорда Теннисона[6].

– Пусть будет Теннисон. Но я точно помню оттуда отрывки. Что-то в этом роде:

В атаку, лёгкая бригада!
Не дрогнул ни один!


Свин сунул руку под шапку, чтобы почесать голову, – он старательно вспоминал.

– Что-то такое, совсем близко… «Им не до ссор, не до хрипот…»

Он снова замялся, перед тем как прочесть последнюю строчку, и тут из-за спин мальчиков послышался насмешливый голос, закончивший стихотворение:

Долиною смерти
Скачут шестьсот!


Ребята быстро развернулись – и прижались спинами к холодному могильному камню. На них, злобно усмехаясь, смотрел полковник Брэкстон Дэш собственной персоной.
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Итак, мальчики оказались лицом к лицу со зловещим полковником.

Он нависал над ними с безжалостной ухмылкой на лице, явно незаметно подойдя к ним сзади, пока они увлеклись цитированием стихов. Вслед за полковником из тумана возник Бомбардир – огромный боец с лопатой в правой руке. Левой же боксёр держал за поводок чудовищного чёрного пса Мрака. Мастиф издал низкий рык, от которого Арти обдало холодом.

Брэкстон Дэш грубо ткнул Арти в грудь концом своей трости с золотой рукояткой, вдавливая мальчика в могильную плиту.

– Так-так, и кто это у нас тут? Парочка начинающих вампиров?

Арти низко опустил голову, стараясь, чтобы лицо оставалось в тени и полковник его не узнал.

– Нечего сказать в своё оправдание? – Дэш тем временем переключился на Свина и ударил его посохом в грудь, как до того ударил Арти.

– Мы просто пришли сюда похоронить пучок волос, – выдохнул Свин.

Арти изумлённо взглянул на него, на миг решив, что его друг сошёл с ума от страха.

– Похоронить пучок волос? – недоверчиво переспросил Дэш.

– Да, моя б-бабушка говорит, что это лучшее средство, чтобы избавиться от прыщей, – заикаясь, выговорил Свин.

– Свин… – начал было Арти, но его товарища уже было не остановить.

– Понимаете, сэр, надо просто отрезать у себя кусочек волос, – без умолку болтал он, – и закопать его на кладбище, лучше всего в полночь, но и в любой другой час ночи сгодится, лишь бы было темно, ну так вот, вы хороните маленький пучок волос, а когда на следующее утро проснётесь, прыщей как не бывало.

– Вижу, мальчик, ты очень озабочен собственными прыщами? – насмешливо протянул Дэш.

– Да, прыщи – это просто ужас что такое. – Свин часто закивал головой. – Мы сейчас уже зарыли волосы где-то вон там, – он неопределённо махнул рукой в сторону, – так что мы всё сделали, что хотели, и как раз собрались уходить, уже уходим, и вы занимайтесь спокойно своими делами, потому что эти дела нас точно не касаются.

Брэксон Дэш поморщился, подозрительно глядя на Свина, потом нахмурился.

– Дурачок какой-то, – пробормотал он себе под нос и снова переключился на Арти: – А ты что скажешь? Язык проглотил?

Он ткнул концом трости Арти под подбородок и заставил его приподнять голову. А потом наклонился, чтобы получше рассмотреть его лицо.

– А тебя я где-то видел, не так ли? Да, вчера вечером я послал тебя за джином, но бутылку мне принёс какой-то другой бездельник. Мне сразу показалось, что в тебе что-то не так.

– Простите, сэр, – перебил его Свин, – но он вчера вечером был со мной. Мы изучали гороскопы. Вы вот знали, что скоро будет затмение?

– Молчать! – рявкнул Дэш и ударил Свина в висок.

Руки Арти непроизвольно сжались в кулаки.

– Вы не имеете права так с ним обращаться!

Дэш издал сухой смешок.

– Ну-ну, мальчик. Проблема ведь не в нём, а в тебе, верно?

Арти изо всех сил боролся с приступом гнева. Ясно же, что они со Свином – не соперники в драке взрослым людям, таким, как полковник и Бомбардир. И с чёрным мастифом тоже связываться не хотелось.

Дэш снова направил конец трости Арти в грудь и надавил, прижимая мальчика к могильной плите.

– Да, помню, ты ушёл за джином. И сразу после этого куда-то испарился Уоррен. – Свободной рукой полковник пригладил усы. – Всё это очень подозрительно.

Углом глаза Арти мог видеть лицо Свина – беспомощное и отчаянное. Может, если отвлечь обоих негодяев на себя, у друга появится шанс убежать?

– Мне нечего вам сказать, – сообщил он полковнику, лицо которого побагровело от гнева, – так что лучше бы вам просто отпустить нас.

Дэш словно бы не расслышал последнего предложения, продолжая размышлять.

– Ты и Уоррен, смывшиеся вместе, – пробормотал он себе под нос. – Может ли быть, что ты с ним в сговоре? Что он ведёт двойную игру? – Он протянул обтянутую перчаткой руку и схватил Арти за лицо. – Терпеть не могу ублюдков, которые ведут со мной двойную игру!

Арти слышал частое перепуганное дыхание Свина и собственное сердцебиение, громкое, как барабанная дробь. Бомбардир воткнул лопату в землю и похрустел костяшками пальцев, разминая кулаки. Звук был таким же пугающим, как пистолетный выстрел.

– У меня подозрение, что ты знаешь куда больше, чем говоришь. – Пальцы Дэша больно впились Арти в щёки. – Если не хочешь, чтобы тебе и твоему дружку перервали глотки, сейчас же скажи мне, что тебе известно о Русском Кресте.

О Русском Кресте?!

Разум Арти работал с лихорадочной скоростью. Он представления не имел, о чём говорит полковник. И не мог мгновенно изобрести ложь, способную выиграть им хоть немного времени. Но, похоже, доктор Хартхилл оказался прав – эти молодчики охотились вовсе не за трупами! Их целью было некое нелегальное сокровище.

Брэкстон Дэш отпустил лицо Арти и щёлкнул у него под подбородком костяшками пальцев.

– Моё терпение иссякает, мальчишка. Скажи мне о Русском Кресте!

Догадки метались в уме Арти, как сухие листья в вихре ветра. Шестьсот, шесть могил, буквы «D» и «C», лёгкая бригада, скачущая на русские пушки…

– Крест привезён из Крыма, – выпалил он, мысль его искрилась как электрический аппарат доктора Хартхилла. – Его привезли с собой бойцы лёгкой бригады после битвы, после той атаки.

– Ну да, ну да. – Глаза Дэша жадно блестели. – Это мы и сами знаем. А он не сказал тебе, где спрятан крест? Чёрт тебя дери, мальчишка, говори, какая могила – верная!

Хотя тело Арти и дрожало от страха, Арти начинал понимать хитросплетения сюжета. Теперь бы только найти способ отвлечь Брэкстона Дэша!

Именно в этот миг с ближайшего дерева раздался крик невидимой в мраке совы. Огромный пёс Мрак насторожённо поднял уши и развернулся в сторону птичьего крика. А потом испустил страшный рык и бросился догонять птицу, сильным рывком поводка повалив с ног Бомбардира.

– Бомбардир, держи его крепче, чтоб тебя! – заорал Дэш, бросаясь за ними следом. – Мрак, к ноге, чёрт тебя дери! К ноге!

Воспользовавшись шансом, Арти схватил Свина за руку и потащил за собой вниз по склону, к воротам. Собачий лай всё ещё громыхал где-то вдалеке – пёс настойчиво преследовал сову.

Свин споткнулся о кочку, упал и прокатился по мокрой траве, пока не врезался в какой-то могильный камень. Арти сбежал следом за ним и помог товарищу подняться.

– Свин, что за ерунду ты им плёл насчёт волос и прыщей?

– Я вспомнил, как ты рассказывал про каннибалов, – отдуваясь, объяснил Свин. – Про то, как их обмануть, если заставить думать, что ты магией вызвал затмение. Вот я и подумал: если скажу, что мы тут занимались магией, это их отвлечёт и нас отпустят…

Арти не мог не улыбнуться во весь рот.

– Это была отличная попытка, Свин. А теперь бежим, надо спасаться!

Собачий лай резко оборвался, и послышался крик Брэкстона Дэша:

– Бомбардир, мальчишки сбежали! Спускай собаку! Мрак, взять их!

– Боже мой, он спустил на нас это чудовище! – простонал Свин.

– Нам понадобится вся на свете магия, чтобы выбраться отсюда живыми!

Ребята со всех ног бросились к воротам, задыхаясь от быстрого бега.

Ворота возникли перед ними в тумане, как вход в какую-то мрачную волшебную страну. Арти распахнул их, и они со Свином вывалились на улицу, едва успев захлопнуть ворота за собой – за секунду до того, как чёрный мастиф ударился всем своим весом о железную решётку.

– Ворота открываются только внутрь! – выдохнул Арти. – Он не сможет выбраться!

Ребята побежали вверх по улице, спотыкаясь в сыром тумане, и неожиданно на бегу врезались во что-то очень твёрдое.

– Мы у подножия Кэлтонского холма! – воскликнул Арти. – Наверх карабкаться не выйдет, это отвесная стена!

Позади послышался звук открываемых ворот – и громкий лязг, когда их снова захлопнули.

– Это Дэш выпустил собаку, – выдохнул Свин. – Нам нельзя останавливаться!

– Смотри, ступеньки! – указал Арти.

И впрямь, прямо в склоне холма была выбита широкая лестница. Мальчики стали карабкаться по ней, перепрыгивая через ступеньки. Где-то за спиной слышалось тяжёлое дыхание приближающегося пса.

Арти знал, что им бесполезно состязаться в скорости с огромным животным. Хуже того – он знал, что сам во всём виноват. Это он втянул Свина в своё приключение, и если с другом что-нибудь случится, виноват будет один Арти, и никто другой.

Вдруг он заметил толстый сук, очевидно, отломившийся от большого дерева во время грозы. Он подхватил сук и подтолкнул Свина в спину, чтобы тот продолжал подниматься вверх на холм.

– Я задержу его, – выдохнул Арти. – А ты иди! И если сумеешь, приведи помощь!

Свин уставился на него широко открытыми глазами.

– Арти, нет!

– Ступай! – Арти снова яростно толкнул товарища, побуждая его бежать.

А сам развернулся – и увидел огромную чёрную тень мастифа, приближающуюся быстрыми прыжками. В памяти всплыли строчки из любимого стихотворения о Лохинваре:

Младой Лохинвар с запада скачет
На лучшем из верных коней.


У Арти и меча-то не было, только кривоватый сук в руках, но и сам он не был рыцарем – иначе боялся бы куда меньше. Сжимая своё импровизированное оружие двумя руками, он выставил его вперёд и ожидал нападения.

Собаку было не остановить. С яростным воем мастиф прыгнул и всей своей тяжестью сбил жертву с ног. Сук в руках Арти переломился надвое, и он так сильно ударился спиной при падении, что на миг позабыл, как дышать.

Пригвождённый к земле огромными лапами собаки, он почувствовал, как по лицу течёт струйка крови. Зубастая страшная пасть оказалась у него прямо перед глазами. Чудовище обнажило зубы, показывая огромные клыки.
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17. Наследство солдата Крымской войны
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Гигантская морда мастифа моталась прямо перед лицом Арти из стороны в сторону. Как будто пёс выбирал, что лучше: перегрызть мальчику горло или откусить ему голову. Пёс был такой тяжёлый, что под его весом Арти с трудом удавалось вдохнуть.

– Сюда, Бомбардир! – услышал он голос полковника Брэкстона Дэша. – Клянусь, они побежали в эту сторону. Мрак, ты где, чёртов пёс?

– Я их не вижу, полковник, – отозвался низкий хриплый голос Бомбардира.

Арти понимал, что ему осталось одно – храбро принять свою судьбу, как сэр Ланселот, или сэр Галахад, или великий рыцарь Роланд, встретивший смерть в Ронсевале[7]… Если Свину повезёт, он успеет убежать и доложит полиции о преступлениях Дэша и его Гробокопателей.

Последнее, чего он ожидал, – так это услышать где-то неподалёку голос Свина, который успокаивающе приговаривал:

– Иди сюда, парень. Ты хороший мальчик. Смотри, что у меня для тебя есть.

Арти скосил глаза и увидел, что несколькими ступеньками выше и правда стоит Свин. А в протянутой руке он держит анисовый кекс.

– Иди сюда, мальчик. Это очень вкусно, поверь. Куда вкуснее, чем старина Арти…

– Свин, я же велел тебе…

– Замолчи, Арти! – оборвал его друг и продолжил уговаривать пса: – Ты же хороший пёсик. Я уверен, тебе понравится гостинец. А ты как думаешь? Иди, попробуй.

Глаза собаки остановились на кексе. Рык, исходивший из его горла, смягчился и теперь походил на голодное урчание.

Голоса полковника и Бомбардира тем временем приближались.

– Свин, тебе нужно бежать, – яростным шёпотом выдавил Арти. – Они сейчас тебя схватят.

Но Свин не обратил на него никакого внимания.

– Иди сюда. Хороший мальчик… – продолжал уговаривать он собаку.

И наконец бросил мастифу свой кекс. Пёс открыл огромную пасть, перехватил угощение в воздухе, в два приёма разжевал его и проглотил. А потом облизнулся и одобрительно хрюкнул.

Свин полез в карман и достал оттуда ещё один кексик.

– Ну как, понравилось? Хороший мальчик! Иди, я дам тебе ещё.

Пес убрал лапы с груди Арти (так что тот снова обрёл способность дышать) и жадно смотрел на второе угощение.

– Иди, просто возьми его, – предложил Свин и занёс руку.

А потом бросил кекс так сильно, как только смог, так что тот покатился вниз по склону, исчезая в тумане. С радостным пыхтением мастиф развернулся и погнался следом за кексом куда-то во мглу.

– Свин, что на тебя нашло? – поражённо спросил Арти, пока друг помогал ему подняться.

– Сам не знаю. – Тот покачал головой. – Думаю, это был внезапный приступ храбрости. Надеюсь, больше этого не повторится, у меня до сих пор коленки дрожат.

– Пойдём скорее. – Арти потянул его за собой вверх по ступенькам.

– Ну что, больше не будешь меня попрекать, что я всё время таскаю с собой сладости? – спросил Свин.

– Больше никогда, – торжественно поклялся Арти. – Эти твои кексы спасли мне жизнь. Теперь бы нам ещё найти какое-нибудь укрытие.

– Ребята! Ребята! – прозвучал откуда-то спереди новый голос. – Идите скорее сюда!

В тумане Арти различил Бенджамина Уоррена, стоявшего на вершине холма и жестами подзывавшего их к себе.

– Господи, вы-то что тут делаете? – воскликнул Арти поражённо.

– Не время говорить, просто идите за мной, – настаивал Уоррен. – Скорее, пока они вас не схватили!

На миг Арти одолело подозрение, что Уоррен может быть сообщником Брэкстона Дэша и сейчас пытается заманить их в ловушку. Но в этом не было никакого смысла. Если Уоррен хотел им зла, ему достаточно было бы просто не вмешиваться и дать двоим негодяям их поймать.

Уоррен поспешно повёл их через вершину Кэлтонского холма и дальше, вниз по травянистому склону по ту сторону.

– Я подозревал, Арти, что ты подслушал слова Дэша об экспедиции на Кэлтонское кладбище, – объяснил Уоррен на бегу. – И подумал, что вряд ли ты справишься с искушением сунуть в это дело свой нос. Поэтому я решил за тобой приглядеть – в чём мне прекрасно помог благословенный туман.

– Но почему вы раньше не вмешались? – спросил Свин.

Уоррен покачал головой.

– Я не могу рисковать и позволить Дэшу себя заметить. Он уже меня подозревает. А я могу ограждать Джеральдину от опасности, только пока полковник верит, что я играю по его правилам.

– Кто такая Джеральдина? – спросил Свин, окончательно запутавшись.

– Думаю, мы вот-вот это узнаем, – сказал ему Арти уже у самого подножия холма.

Внизу, на улице Ройял-Террас, их ждал экипаж. На боку его был изображён щит с гербом – три чертополоха и куропатка. В экипаже сидела Дама в Сером, которую Уоррен, забравшись внутрь вместе с товарищами, смущённо представил ребятам как мисс Джеральдину Паултон. Арти заметил, что под плащом девушка сжимала в тоненьких белых пальцах холщовую сумочку. Места в экипаже было достаточно, чтобы впритык разместиться всем четверым. Арти и Свин кое-как втиснулись между девушкой и Уорреном. Студент взялся за поводья, начал погонять лошадь, и экипаж выехал на дорогу.

Когда они завернули за угол, Арти невольно ахнул, и Свин вторил ему сдавленным вскриком. За экипажем, размахивая тростью, со всех ног гнался полковник Брэкстон Дэш. За ним, пыхтя, бежал Бомбардир и тащил на поводке чёрного пса.

Выругавшись себе под нос, Уоррен резко повернул экипаж на боковую улицу, подальше от двух негодяев.

– Уоррен, стой, чёрт тебя дери! – проревел полковник, в ярости колотя тростью о землю.

Но экипаж уже мчался прочь, оставляя позади в тумане и полковника, и его сообщника.

– Ну всё, игра закончена, – процедил Уоррен сквозь стиснутые зубы.

– Мы не можем поехать домой, – заметила девушка. – Ни к тебе, ни ко мне. Он знает, где мы оба живём.

– А я знаю место, где мы все окажемся в безопасности, – вдруг сказал Арти. – Но когда мы туда прибудем, вам придётся рассказать всю правду.

– Думаю, правде уже пора выйти наружу, – заметила Джеральдина, – чтобы мы могли вместе противостоять этим негодяям.

– Артур, Артур! – горестно воскликнул Уоррен. – Ну и куда мы теперь направляемся?
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Вскоре они остановились у дома доктора Хартхилла на Ратлэнд-сквер. Когда все вышли из экипажа, Уоррен привязал поводья лошади к перилам.

– А чей это герб? – спросил Арти, указывая на декоративный щит, нарисованный на боку экипажа.

– Я одолжил эту коляску у одного своего богатого товарища по медицинской школе, – объяснил Уоррен. – У молодого лорда Стрэтэйрна.

Они все вместе подошли к входной двери особняка Хартхилла.

– Ты сказал, что твой друг – доктор? – переспросила Джеральдина.

Девушка казалась вконец ослабевшей – то ли от голода, то ли от усталости, – но держалась храбро и стойко.

– Я уверен, доктор Хартхилл сделает для вас какой-нибудь тонизирующий напиток, если вы нуждаетесь в лечении, – ответил ей Арти. – А ещё важнее, что он – самый умный человек, которого я знаю. Так что если нужно разгадать какую-нибудь загадку, никто лучше его нам не поможет.

– Да, у нас есть загадка, которую требуется разгадать, – кивнула Джеральдина на пороге дома. – И я буду рада, если в нашей компании появится ещё один умный человек, который поможет мне справиться с этим ужасным Брэкстоном Дэшем.

– Если мы вместе поработаем мозгами, – добавил Уоррен, – мы наверняка сможем раскрыть тайну.

Впервые с момента их встречи Арти увидел на губах Джеральдины слабую тень улыбки.

Арти звонил в колокольчик уже в третий раз, когда наконец дверь открылась и перед ними предстал доктор Хартхилл. Он удивлённо воззрился на ночных посетителей, стоявших на пороге. Доктор был полностью одет, не считая галстука, но несколько верхних пуговиц рубашки были расстёгнуты, да и причёска находилась в некотором беспорядке.

– Мистер Дойл, – сморгнув, поприветствовал он старого знакомого. – Знаете, сейчас несколько неподобающий час для визитов.

– Прошу меня простить, доктор Хартхилл, но нам отчаянно нужна ваша помощь. Это касается дела о шести украденных трупах. Боюсь, я и мои друзья сейчас в смертельной опасности.

– Ничего себе! – Доктор Хартхилл изумлённо вскинул брови. – Ну что же, в таком случае скорее заходите в дом. Мой священный долг как доктора – оказывать помощь тем, кто находится в опасности.

Они один за другим протиснулись в двери и оказались в просторном вестибюле, где Уоррен и Джеральдина сразу же заинтересовались фотографиями и анатомическими чертежами на стенах. Доктор провёл всю компанию в скромно обставленную гостиную. Арти и Свин сели на стулья, а Уоррен и Джеральдина опустились на кушетку рядом друг с другом. Когда Арти представил доктору всех ночных гостей, Хартхилл налил Уоррену и Джеральдине по бокалу шерри, а мальчикам – по стакану тонизирующего напитка из бузины.

– Пейте, – приказал он, откидывая назад длинные седые волосы. – Это поможет вам справиться с холодом зимней ночи.

Сам доктор уселся в любимое кресло и приподнял собственный бокал шерри, приветствуя Бенджамина Уоррена.

– Вы студент-медик, верно? Это благородный выбор профессии, но, чтобы достичь в ней успеха, вам придётся немало потрудиться, молодой человек.

– У меня будет куда больше шансов достичь успеха, – отозвался Уоррен, – если сейчас нам удастся выбраться из этого затруднительного положения.

– Тогда расскажите мне всё, что знаете, и посмотрим, не смогу ли я быть вам полезным, – приветливо сказал доктор.

– Вы были совершенно правы, доктор Хартхилл, когда предположили, что кража тел служила просто отвлекающим маневром, – начал Арти, решив, что сам должен ввести их гостеприимного хозяина в курс дела. – За всем этим стоит отвратительная банда преступников. Они ищут давно утраченное сокровище, имеющее отношение к «шестистам». – Он повернулся к Уоррену и Джеральдине. – Может быть, сейчас подходящий момент, чтобы вы объяснили всё остальное. Что такое этот Русский Крест и зачем его ищет полковник Брэкстон Дэш?

– И какое он имеет отношение к атаке лёгкой бригады? – добавил Свин.

Джеральдина отхлебнула глоточек шерри, чтобы подкрепить силы, и отставила бокал.

– Думаю, эту часть истории должна рассказать я. – Она выпрямилась и начала рассказ: – Начало всему положил мой отец, Фрэнсис Паултон, некогда служивший в Четвёртом драгунском полку.

– Во время Крымской войны, – добавил Уоррен, – этот полк входил в знаменитую лёгкую кавалерийскую бригаду.

– В течение многих лет мой отец болел вследствие ранений, полученных в битве под Балаклавой, – сообщила Джеральдина. – А неделей раньше он… он… – Голос её прервался, взгляд опустился на холщовую сумочку на коленях.

Уоррен взял её руку в свою и успокаивающе сжал, продолжив за неё:

– Неделю назад мистер Паултон скончался. Он оставил в наследство дочери только несколько ключей к загадке, где находится сокровище, которое он восемнадцать лет назад привёз с собой из Крыма.

Джеральдина совладала с собой, и доктор Хартхилл жестом попросил её продолжать. Девушка открыла холщовую сумочку и вытащила из неё несколько разрозненных страниц, исписанных изящным почерком.

– Вся история изложена вот здесь, – сказала она. – Её продиктовал мне мой отец в последние несколько дней жизни.

Стоило ей взглянуть на рукопись, и глаза снова наполнились слезами.

– Дорогая моя, если позволите, я могу прочитать историю вслух, – предложил доктор Хартхилл и приподнялся, чтобы взять у неё записи.

– Да, я буду вам благодарна. – Девушка с облегчением отдала ему рукопись.

Доктор снова уселся в кресло, держа записи перед собой. Потом надел очки для чтения и какое-то время подвигал их взад-вперёд по своему длинному носу, ожидая, когда буквы окажутся в фокусе. Наконец он добился нужного эффекта, откашлялся и принялся читать.
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18. История четырёх боевых товарищей
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Продиктовано мной, Фрэнсисом Паултоном, моей дочери Джеральдине Паултон этим январём, в лето Господне 1872


Боюсь, что земная жизнь моя подходит к концу, и совсем скоро мне предстоит встретиться с Мартой, моей дорогой покойной супругой. Полагаю, мне легче будет предстать перед судом Божиим, если я очищу совесть. Я хочу поведать всю правду относительно Русского Креста и ужасного преступления, которое привело это сокровище в мои руки.

Нас было четверо. Кавалеристы из Четвёртого полка лёгких драгун, которые быстро сдружились и сделались постоянными боевыми товарищами. Вот наши имена: Джон Эвермор, Деннис Хейз, Маркус Брэнд и я сам. Мы были беспутными и бесшабашными ребятами, слишком любившими крепкие напитки и азартные игры. Ни одного из нас я не мог бы назвать праведником. Но Маркус Брэнд был худшим из четверых. В нём была склонность к настоящей жестокости, заходившей дальше, чем обычное юношеское безрассудство.

В 1854 году нас вместе с нашими лошадьми переправили по морю в Крым, где наш полк вошёл в состав лёгкой бригады. Вместе с французскими союзниками мы собирались поддержать турок в их войне против России. Наша цель состояла в том, чтобы не дать русским захватить контроль над Чёрным морем и таким образом получить доступ к Средиземноморью.

Это было тяжкое время. Всё было против нас. Погода скверная, рационы очень скудные, со всех сторон – грохот артиллерии. Наш враг оказался куда более грозным, чем мы ожидали, а наши союзники – куда менее надёжными. Наши войска были собраны в Балаклаве, чтобы блокировать продвижение русских. И именно здесь берёт начало моя история.

Нас четверых часто посылали в разведку вместе. Во время одного из таких заданий мы наткнулись на слишком ярко одетого русского офицера, который поил свою лошадь в горном потоке. Мы спешились, застали его врасплох и захватили в плен. Он оказался очень молодым – у него едва начинали пробиваться усы и борода. Но, судя по его одежде и поведению, это был высокопоставленный человек.

Он назвался князем Алексеем, кузеном и любимцем императора Николая, владыки России. Юный князь умолял нас отпустить его. Он посулил отдать в выкуп за себя драгоценный крест, усыпанный дорогими камнями, который он извлёк из-под рубашки и продемонстрировал нам. Крест был огромный, шириной в ладонь, из чистого золота, украшенный рубинами и изумрудами. Помимо того, этот крест служил мощехранительницей – внутри его была заключена косточка пальца какого-то знаменитого русского святого, и молодому князю эту реликвию выдал лично император, чтобы уберечь юношу от опасностей войны.

Князь предложил отдать нам этот крест в обмен на свободу, на позволение вернуться к своим. Мы согласились на такую сделку, и Эвермор забрал у него реликвию. Потом русский поднялся в седло и развернулся, чтобы ускакать. И тут Брэнд разрядил пистолет ему в спину и убил его наповал.

Мы, остальные трое, были возмущены таким бесчестным поступком, но Брэнд объяснил, что только так мы можем сохранить крест для себя – не оставив живых свидетелей его передачи. Если бы наши генералы узнали, что нам в руки попало такое сокровище, конечно, они захотели бы присвоить его. Когда война закончится, сказал Брэнд, ни королеве, ни всей нашей стране не будет дела до нашего благосостояния. А так мы сможем сами позаботиться о своей жизни, продав золото и камни с креста и обеспечив себя на долгие годы.

Хотя мы и стыдились этого преступления, однако же никто из нас не собирался отказываться от своей доли сокровища. Мы вместе закопали крест на руинах старой мельницы на краю военного лагеря и поклялись друг другу хранить дело в тайне. Однако когда мы возвращались в лагерь, моё сердце уже терзало дурное предчувствие, что нажитое богатство не принесёт нам добра.

На следующий день разразилась битва при Балаклаве, как потом назвали этот бой в газетах, где это кровавое дело было изложено во всех подробностях. Когда мы были с четырёх сторон окружены пехотой, а спереди на нас смотрели пушки, простреливавшие всю долину, мы, лёгкая бригада, ожидали приказа атаковать и могли только догадываться, куда направит нас командование. Когда же этот приказ наконец поступил, он вверг наших офицеров в замешательство. Нам приказали атаковать пушки, но никто не объяснил, какие именно пушки. Тогда капитан Нолан из 15-го гусарского вытащил саблю и указал на русскую артиллерию прямо напротив нас, в дальнем конце долины.

– Вот ваш враг! – возгласил он. – Вот ваши пушки!

По рядам трубы затрубили атаку, и лёгкая бригада двинулась вперёд. Кто теперь не знает этой истории – трагической и воодушевляющей? Мистер Теннисон написал правду, когда сказал в своих стихах, что «Чугунные чудища не отдыхают – из каждого хлещет жерла». Огонь был справа и слева, и мы в самом деле скакали долиною смерти.

Русские пушки палили со всех сторон, разрывая тела людей и лошадей, а мы мчались и мчались вперёд. Капитан Нолан пал одним из первых. Из остальных шести сотен, бывших в атаке, до того края долины доскакали едва ли пятьдесят. И там им пришлось развернуться назад, чтобы не попасть в окружение вражеской кавалерии. Лошадь подо мной подстрелили, и в общем хаосе и смятении я как-то умудрился пешком добраться до наших рядов. Но тут позади меня взорвалось ядро, и я упал без чувств.

Должно быть, меня отыскал и доставил в госпиталь кто-то из выживших товарищей. Очнулся я уже на больничной койке, в окружении прочих раненых и умирающих, стонущих от боли. Нога моя была сломана и заключена в шину, а ещё я был ранен в голову шрапнелью и от этой раны страдал до конца своих дней.

Я узнал, что Брэнд и Хейз оба погибли в атаке, а Эвермор оказался на койке в госпитале неподалёку от меня. Его раны были такими тяжёлыми, что он наполовину утратил рассудок и был уверен, что не переживёт той ночи. Лежа там, я не мог отделаться от мысли, что убийство молодого князя и кража креста навели на нас это проклятье – не только на нас четверых, но и на всю лёгкую бригаду.

Бедняга Эвермор метался в лихорадке и едва мог говорить. Я слышал, как он чуть слышно шепчет:

– Крест… Это крест всё сделал. Лучше бы нам никогда его не видеть!

Я кое-как дохромал до его койки и попробовал успокоить друга.

– Т-с-с, Джонни, – повторял я, – не стоит говорить об этом вслух.

Я прижал руку к его губам, чтобы заставить его молчать, и тут понял, что его дыхание навсегда оборвалось.

Итак, из четверых товарищей в живых остался только я. Я тревожно огляделся. Вдруг слова моего умирающего друга успел подслушать кто-то из докторов или других раненых? Вдруг он без сознания тоже говорил и выдал тайну нахождения креста?

Той ночью, несмотря на пылающую боль своих ран, я выбрался из госпиталя. Я тайно добрался до места, где мы спрятали сокровище, и выкопал драгоценный крест. Я завернул его в холстину и спрятал у себя в сумке, рядом с курительным набором. Так как я стал негодным для дальнейшей военной службы, меня вместе с прочими ранеными через несколько недель переправили обратно в Англию, где я снова встретил свою семью – любимую жену Марту и крохотную дочку Джеральдину.

В последующие годы до меня доносилось немало слухов, которые ходили среди ветеранов Крымской войны. Говорили, что накануне Балаклавской битвы был убит и ограблен молодой русский князь. У него забрали драгоценный золотой крест, стоивший целое состояние. Я слышал домыслы, что крест попал в руки каких-то британских солдат и теперь его прячут где-то здесь, на наших островах.

Источником этих слухов, я думаю, был горячечный бред Эвермора перед смертью. А может, кто-то ещё из моих товарищей по глупости проболтался о сокровище перед самой битвой. Этого я не знал. Однако меня одолевал страх, что кто-нибудь может связать пропажу креста с именем Брэнда, а имя Брэнда – с моим. Так что я постоянно переезжал с семьёй с места на место, чтобы возможные преследователи не могли до меня добраться, и всё время заботился о том, чтобы крест был надежно спрятан.

Наконец мы осели в Эдинбурге около двух лет назад. Вскоре после этого моя бедная супруга скончалась. Здоровье моё было окончательно подорвано, так что я всерьёз задумался, что же теперь делать с проклятым сокровищем. Употребив его себе на пользу, я боялся навлечь нам на головы ещё больше горя, но не мог попросту передать в твои руки, милая Джеральдина, драгоценность, на которой лежит проклятье.

Наконец я схоронил крест под землей, в открытой могиле, за несколько часов до похорон, когда прибыла процессия и поверх сокровища водрузили гроб. Там и покоится крест, в земле на кладбище моих братьев, под знаком «D» и «C» – в честь отважных «Шестисот», как назвал нас лорд Теннисон.

Молюсь о том, чтобы однажды крест обнаружили и использовали вырученные с его помощью деньги на благо выживших в той ужасной атаке. Многие ветераны лёгкой бригады, как и я, получили тяжёлые ранения и впоследствии впали в нищету. Некоторых поместили в работный дом, другие вынуждены жить милостыней. Возможно, однажды Русский Крест можно будет употребить для того, чтобы даровать ветеранам спокойную и достойную жизнь на закате их лет.

Всему описанному здесь я был верным свидетелем, а мне свидетель сам Бог. Теперь я готов встретить последнюю ночь моей души и молю Его о милости и прощении.


Фрэнсис Паултон, бывший солдат Четвёртого лёгкого драгунского полка
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19. Умозаключение доктора
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Закончив читать исповедь Фрэнсиса Паултона, доктор Хартхилл снял очки и потёр усталые глаза.

– Весьма замечательная история, – провозгласил он. – Весьма и весьма.

– Арти, выходит, ты был прав, когда решил, что «D» и «C» – это римские цифры, – прошептал Свин.

– А ты был прав, что они относятся к лёгкой бригаде, – отозвался Арти.

Джеральдина Паултон в процессе чтения не поднимала глаз, но теперь вскинула голову и глубоко вздохнула, мужественно вынося свою скорбь.

– Хотя мой отец всегда прекрасно ладил с лошадьми и знал о них всё, что возможно знать, ему не удавалось найти хорошую работу. Он сильно хромал на одну ногу, а ещё его мучили головные боли, такие сильные, что они почти сводили его с ума. Матушка бралась за любую работу. Она шила на заказ, стирала бельё, и как только я чуть подросла, чтобы помогать ей, то трудилась с ней наравне.

– Несправедливо, что люди, которые сражались за свою страну, вынуждены вести такую жизнь, – заметил Арти.

Он слишком хорошо знал, с какими трудностями приходится столкнуться семье, стоит её отцу и кормильцу заболеть, и ужасно сочувствовал Джеральдине. На миг ему показалось, что он слышит в её рассказе мрачное будущее собственной семьи.

– Боюсь, в таком несправедливом мире мы живём, – грустно кивнул доктор Хартхилл.

– Как вы уже слышали, – продолжала Джеральдина, – мы часто переезжали с места на место, хотя тогда я не понимала, зачем мы это делаем. Когда же матушка умерла два года назад, забота о больном отце целиком легла на меня. Последние недели своей жизни он был прикован к постели.

Болезненное воспоминание заставило девушку на миг прерваться, и Уоррен воспользовался шансом вставить словечко.

– Впервые я встретил Джеральдину в аптеке, – рассказал он. – Она покупала лекарство от головных болей для своего отца и едва могла заплатить. Из её разговора с аптекарем я заключил, что она не может себе позволить пригласить к больному доктора, так что я предложил ей свои услуги бесплатно.

– Бенджамин был сама доброта, – вспомнила Джеральдина, улыбнувшись студенту. – Постоянно, когда он только мог, заходил навестить моего бедного отца и оказать ему помощь.

– Мне удалось достать немного опия, чтобы облегчить его боли, – продолжил Уоррен, – и как раз под влиянием этого наркотика он начал рассказывать нам о драгоценной реликвии, которую некогда привёз из Крыма.

– Он очень часто упоминал, что реликвия похоронена под знаком «D» и «C», – добавила девушка.

– А каким образом здесь оказался замешан этот злодей полковник Брэкстон Дэш? – осведомился доктор Хартхилл, хмуря брови.

– Я во всём виноват. – Уоррен покаянно опустил голову.

Арти мог сказать по несчастному выражению его лица, что он правда сожалеет об этом, как ни о чём другом.

Джеральдина положила студенту на плечо свою нежную руку.

– Бенджамин, тебе не в чем себя винить. Это было несчастное совпадение обстоятельств.

– Я проводил вечер в игорном доме в компании друзей-студентов – и других, куда менее респектабельных людей, – продолжал Уоррен своё признание. – Вино развязало мне язык, и я случайно упомянул, что один из моих пациентов – ветеран лёгкой бригады. Я даже упомянул его имя – Фрэнсис Паултон. Что-то из моих слов случайно услышал Брэкстон Дэш. Он позвал меня к себе за столик, распил со мной бутылку горячительного и втянул в карточную игру с высокими ставками. К рассвету я был должен ему больше денег, чем мог бы когда-либо в жизни заплатить.

– Не сомневаюсь, ему известно немало грязных шулерских трюков, – нахмурилась Джеральдина.

– Теперь я это знаю, – горько сказал Уоррен. – Как бы то ни было, Дэш втянул меня в долги, а потом сказал, чтобы я не волновался о деньгах – ведь я могу расплатиться с ним небольшой услугой. Оказалось, его родной дядюшка служил в Крыму. Он и пересказал Дэшу слухи про краденый крест и упомянул имена тех, кто подозревался в этом преступлении. Дэш спросил меня, говорил ли при мне Паултон о чём-нибудь подобном, и я – к стыду своему вынужден признать! – выболтал ему всё.

Уоррен длинным глотком допил остатки шерри и со стуком поставил пустой бокал на стол.

– Он заставлял меня делиться любой малейшей информацией касательно места, где спрятан крест, – продолжил студент, немного помолчав. – Дэш был уверен, что пока инвалид находится под моей врачебной опекой, рано или поздно я узнаю от него секрет.

– Бенджамин сразу признался мне в своей ошибке, – защитила студента Джеральдина. – Больше всего я боялась, что Дэш со своими головорезами явится к нам домой и попытается добыть информацию силой.

– Поэтому я делился с ним знаниями лишь настолько, чтобы заставить его поверить: рано или поздно я справлюсь с задачей и узнаю всё, – сказал Уоррен. – Сначала я сказал ему, что крест захоронен в одной из могил, но от такой информации было мало толку. Со временем я сообщил, что нужная могила помечена знаком «D» и «C». К тому же мы с Джеральдиной сами не видели в этом знании большого значения.

– Думаю, могильных камней, где эти буквы стоят в нужном порядке, по всему городу не сосчитать, – объяснила Джеральдина.

– Их не так много, как вы думаете, – возразил Арти. – Дэш разорял все подряд могилы, где встречались литеры «D» и «С» в нужном порядке, к тому же заглавные.

– Да, Дэш в конце концов стал проявлять нетерпение, он устал ждать, – кивнул Уоррен. – Так что он решил начать поиски креста, используя своё знание о метке.

– Чего я не понимаю, – вмешался Свин, – так это зачем он вытаскивал тела? Почему не оставлял их в могилах, раз уж крест не нашёлся? Стоило трудиться, везти их на карьер…

– Как я уже объяснял в ваш предыдущий визит, мистер Гамильтон, – доктор Хартхилл задумчиво сложил пальцы под подбородком, – это больше всего похоже на ложный след.

– Дэш не хотел, чтобы кто-нибудь догадался, за чем он на самом деле охотится, – пояснил Арти.

– Когда скончался мистер Паултон, – сказал Уоррен, – всё, что меня занимало, – это как не дать Дэшу похитить Джеральдину и вытянуть из неё информацию силой. Я убедил его дать мне время, чтобы я продолжил в её компании работать над розысками креста. Но Дэш ужасно давил на меня.

– Наверное, той ночью, когда вы в такой тревоге прибежали домой из тумана, вы пытались избежать встречи с Дэшем? – предположил Арти.

– Да. Я собирался встретиться с Джеральдиной на кладбище Грэйфрайарз и заняться поисками вместе с ней, – объяснил студент. – Но один из моих преподавателей, доктор Белл, заставил меня задержаться в лаборатории и помочь ему с подготовкой оборудования. Ко времени, когда я наконец добрался до кладбища, Джеральдина уже была там – в одиночку.

– А потом я услышала голоса и решила, что это полковник Дэш и его сообщники, – вспомнила девушка. – Тогда я ужасно пожалела о своей поспешности. Поскорее выбралась с кладбища и пустилась бежать домой, а по дороге наткнулась на Бена, который как раз спешил со мной встретиться.

– Я проводил Джеральдину до дома, – продолжил Уоррен. – Но как только мы с ней расстались, я наткнулся на Дэша. Он принялся настойчиво расспрашивать меня, удалось ли мне узнать всё до конца. Я умудрился оторваться от него благодаря туману и сбежал, несколько паникуя.

– Мы с Бенджамином посещали самые разные городские кладбища, – сказала Джеральдина. – Всё искали какой-то окончательный ключ к загадке, где хранится крест.

– Наше намерение было найти его до того, как это сделает Дэш и завладеет сокровищем, – объяснил Уоррен.

– Но пока мы не смогли даже вычислить, какое кладбище имел в виду мой отец, – горестно вздохнула девушка. – Может быть, у вас, дорогие джентльмены, есть идеи, как нам раскрыть эту тайну?

– Наверняка у нас появятся идеи – мы ведь владеем всей возможной информацией, – заверил её Арти. – Разве ваш отец не упомянул, что крест лежит «на кладбище его братьев»?

– Но в этом нет никакого смысла, – ответила Джеральдина. – У моего отца никогда не было ни братьев, ни сестёр.

– Может, он имел в виду солдат, собратьев по оружию? – предположил Свин.

– Об этом я тоже думал, – признался Уоррен. – Но в Эдинбурге нет ни одного кладбища, предназначенного исключительно для солдат.

– Думаю, мне удастся пролить немного света на эту тайну. – Доктор Хартхилл снял очки и постучал по рукописи указательным пальцем. – Скажите, миссис Паултон, ваш отец был верующим человеком?

– В последние годы, – отозвалась девушка, – он очень много размышлял над загробной участью. Он получал большое утешение, читая «Жития святых», а последние его слова, сказанные мне, были – «Бог есть любовь».

Доктор Хартхилл хлопнул в ладоши и воскликнул:

– Конечно же! «Жития святых»!

Свин наклонился к Арти и прошептал другу на ухо:

– Старина доктор ведёт себя как-то странно. Может, ему всё-таки повредило мозг электричеством, как ты думаешь?

– Нет, Свин, он просто только что сделал важный логический вывод.

– Именно так, мой юный друг, именно так, – с сияющей улыбкой согласился доктор, расслышавший слова Арти. – Теперь я могу точно сказать, где искать нужную нам могилу. Это элементарно, мой дорогой мальчик!
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20. Последняя могила обнаружена
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– Думаю, теперь я точно могу сказать, на каком кладбище вам следует искать, – возгласил доктор Хартхилл.

– В смысле, что такое «кладбище братьев», да? – переспросил Арти.

– Именно. Мисс Паултон, вы сказали, что в последние годы жизни ваш отец стал религиозным и получал утешение, читая «Жития святых».

– Да, но чем это может нам помочь? – непонимающе спросила Джеральдина.

– Вашего отца звали Фрэнсис, – сообщил доктор. – А это имя – Франциск – принадлежит одному из самых знаменитых святых за всю историю Церкви.

– Франциску Ассизскому, – вспомнил Арти.

– Совершенно верно, мистер Дойл, – похвалил его доктор.

– Наверно, я плохо изучал «жития святых», – вздохнул Свин, – но я до сих пор не вижу, в чём тут штука.

– Святой Франциск основал монашеский орден, – пояснил доктор. – Очень знаменитое религиозное братство.

– Конечно, это орден францисканцев, – снова кивнул Арти.

– Именно. Но у францисканцев есть и другие названия. Из-за серых ряс, которые они носят, в Британии их прозвали Серыми Братьями[8].

– Серые Братья! – выдохнул Арти. – Конечно же, кладбище Грэйфрайарз!

– Меня и саму как-то особенно тянуло на это кладбище, – сказала Джеральдина. – Поэтому я и пошла туда одна, несмотря на поздний час.

– Да, вполне естественно. Ваш отец оставил вам ключ к разгадке, и интуитивно в глубине души вы его чувствовали, – предположил доктор Хартхилл.

– Так что вас непроизвольно тянуло в нужную сторону. Теперь же, когда разгадка у вас в руках, вы можете действовать более решительно.

– Мы должны действовать немедля! – Уоррен вскочил на ноги. – Сейчас, когда Дэшу известно, что я играю против него, он будет преследовать нас всеми силами, какие есть у него в распоряжении.

Он протянул Джеральдине руку, помогая ей подняться.

– Нужно немедленно начать поиски, – сказала девушка. – И молиться, чтобы Господь привёл нас к нашей цели.

Арти тоже поднялся и встал рядом с Уорреном.

– Дэш уже разрыл две могилы с литерами «D» и «C» на кладбище Грэйфрайарз. Если нам повезёт, мы отыщем нужное захоронение раньше, чем это сделает он.

Идея о том, чтобы провести ещё одну ночь на кладбище, вгоняла Свина в глубокую тоску. Он сидел нахохлившись, потирая лежавшие на коленях руки, и словно уговаривал сам себя начать действовать.

– Да. – Наконец он заставил себя встать со стула. – Раз уж мы ввязались в это дело, нужно его закончить.

– Здорово сказано, Свин, – с гордостью за друга произнёс Арти.

– Вам понадобятся инструменты, – сообщил доктор Хартхилл. – У моего садовника в сарае за домом найдётся пара лопат, а ещё я могу одолжить вам электрические светильники.

– Электрические? – с подозрением переспросил Свин. – А они у нас в руках не взорвутся или ещё чего?

– Ни в коем случае, мистер Гамильтон, – заверил его доктор. – Это моё новейшее изобретение, совершенно безопасное.

Наконец, неся в руках инструменты, искатели сокровища вернулись в экипаж. Хартхилл пожелал им удачи и закрыл за собой дверь. Уоррен взял в руки поводья, лошадь тронулась с места, но Арти внезапно застыл на своём сиденье как вкопанный.

– Что такое, Арти? – спросил его Свин. – Что-то случилось?

– Нет, ничего. – Арти быстро потряс головой. – Ничего важного.

Мальчик не хотел поднимать тревоги, но при том был уверен, что заметил какое-то движение на утопавшей в тумане площади. Некая смутно различимая фигура при виде их метнулась в темноту. Арти приложил палец к губам, указывая Свину, чтобы он больше не болтал, когда экипаж покатился по мрачным и сырым ночным улицам.
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К тому времени, когда они доехали до кладбища Грэйфрайарз, в глазах Джеральдины появился решительный блеск.

– Ты уверена, что готова в этом участвовать? – спросил её Уоррен, помогая девушке выйти из экипажа.

– Конечно, ведь я почти у цели, – отозвалась она с гордо поднятой головой. – Я верну честь своего отца, и ничто меня не остановит.

Её храбрость вызвала у молодого человека восхищённую улыбку.

Уоррен и Свин несли на плечах лопаты, а Арти с Джеральдиной освещали путь фонариками доктора Хартхилла. Согласно инструкциям доктора, они поворачивали рукоятку на конце каждого светильника, пока на другом конце трубки не загорелся яркий ровный свет.

Ведомые этим светом, они прошли сквозь ворота и ступили на серую мягкую землю кладбища.

– Меня мучает один вопрос, – сообщил Свин, морща нос. – Почему старый мистер Паултон не мог просто сказать своей дочери: «Послушай, милая, я похоронил сокровище там-то и там-то. Иди туда и выкопай его, когда сочтёшь нужным». Зачем столько загадочности?

– С годами, – объяснила Джеральдина, – мой отец становился всё более скрытным, возможно, из-за угнетавшего его чувства вины после крымских событий.

– А ещё, – добавил Уоррен, – он ужасно боялся, что крест попадёт в дурные руки. С этими загадками он мог быть уверен, что сокровище сможет найти только тот, кто действительно хорошо его знает. И сможет воспользоваться секретными ключами, которые он оставил после себя.

– Значит, поиски будут непростыми, – вздохнул Свин, глядя на длинные ряды надгробий. – Не так-то просто рассмотреть буквы «D» и «C» – даже при дневном свете.

– Тогда чем раньше мы начнём, тем лучше, – заявила Джеральдина решительно. – Давайте разделимся на две пары и начнём исследовать могильные камни один за другим как можно быстрее.

– Подождите минутку, – перебил их Арти, едва они ступили на дорожку. – Возможно, мы всё неправильно поняли.

Все разом повернулись с нему и удивлённо смотрели, как мальчик сосредоточенно потирает бровь.

– Что ты имеешь в виду, Артур? – спросил Уоррен.

– То, что мы решили, что буквы «D» и «С» должны входить в чьё-то имя, – пояснил тот. – Что это инициалы или часть имени покойника.

– А чем ещё они могут быть? – нахмурилась Джеральдина.

– Повторите ещё раз последние слова, которые сказал ваш отец, – попросил её Артур.

– Он сказал – «Бог есть любовь». Бедный отец старался подбодрить меня в моей скорби.

– Я так не думаю. – Арти задумчиво покачал головой. – Я думаю, что он дал вам последний ключ к разгадке тайны креста.

– Арти, ты вконец меня запутал в очередной раз, – вздохнул Свин.

– Вспомни уроки латыни. – На этот раз его товарищ был уверен, что докопался до правды. – На латыни «Бог есть любовь» будет «Deus Caritas».

– «D» и «C»! – воскликнул Уоррен. – Слушайте, всё это приобретает смысл!

– Латинские надписи есть далеко не на всех надгробиях, – сказал Арти, – и я уверен, что эти конкретные слова найдутся только на одном.

– Пусть ты окажешься прав! – Глаза Джеральдины горели от возбуждения. – Скорее, приступаем к поискам, у нас мало времени!

Обыскать им предстояло обширную территорию, однако в ярком свете фонарей доктора Хартхилла они довольно скоро обнаружили высокий могильный памятник с приметной надписью:
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21. Честь лёгкой бригады
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– Теперь, когда мы наконец отыскали нужный камень, – произнесла Джеральдина, – я чувствую неловкость, что придётся потревожить останки этого бедного человека.

– Мы постараемся как можно меньше тревожить мистера Таллоха, – пообещал Уоррен. – И сразу же, когда найдём искомое, закопаем гроб обратно.

Арти вспомнил о смутной фигуре, которую он разглядел при отъезде от дома доктора Хартхилла.

– Давайте скорее начинать. – Он взял лопату из рук Свина и передал другу фонарь. – Мы не знаем, когда здесь может появиться Брэкстон Дэш.

– Отлично, Артур, мы с тобой начинаем копать, – распорядился Уоррен. – Джеральдина, вы со Свином следите за окрестностями и предупреждаете нас о приближении людей.

Уоррен копал лучше всех, не прерываясь, а Арти и Свин сменяли друг друга со второй лопатой. Копать промёрзлую землю оказалось очень трудной и утомительной задачей, но наконец лопата Уоррена ударила о крышку гроба. Близость к цели придала Арти новой энергии, и он с удвоенной силой принялся рыть землю вокруг гроба. Наконец они расчистили достаточно места, чтобы Арти мог спрыгнуть в могилу рядом с ямой.

– Осторожнее там, Артур, – предупредил Уоррен и подал мальчику сверху вниз небольшую мотыгу, которая тоже была найдена в садовом сарае доктора Хартхилла.

Надавливая как можно сильнее, Артур просунул мотыгу в изножье гроба и начал вкапываться в глубину. Наконец он испустил радостный крик:

– Тут в самом деле что-то есть! Я чувствую, как край мотыги за него задевает!

Трое его спутников склонились над ямой, высоко подняв фонари. Арти засунул руку в раскопанную землю под гробом – и сердце его замерло от восторга, когда концами пальцев он нащупал что-то твёрдое, покрытое грубой тканью. Мальчик протянул руку так далеко, как только мог, и сомкнул пальцы вокруг находки, чтобы вытащить её из земли на поверхность.

Это был крупный четырёхконечный предмет – много больше ладони мальчика, – обёрнутый в холстину. Арти высоко воздел найденное сокровище с торжествующим, хотя и крайне усталым смехом. Уоррен схватил его за другую руку и помог выбраться из могилы.

Арти встал рядом с товарищами. Его лицо и одежда были покрыты грязью, на протянутых вперёд ладонях лежала драгоценная находка.

– Арти, неужели это правда он? – выдохнул Свин в восхищении.

– Не знаю, Свин. – Арти с благоговением смотрел на грязную холстину. – Сам не могу поверить.

– Джеральдина, эта честь должна принадлежать вам, – сказал Уоррен. – В конце концов, сокровище ваше по праву.

Джеральдина протянула к находке робкую руку.

– С трудом могу себя заставить это сделать… – Голос её дрожал от переполнявших её чувств.

Осторожно, как если бы сокровище было очень хрупким, она развернула грубую ткань. Четверо товарищей ахнули, когда она подняла на свет фонарей великолепный крест из чистого сияющего золота. По всем четырём его концам, как звёзды, вспыхивали в электрическом свете огромные рубины и изумруды.

Арти издал торжествующий клич, и остальные засмеялись.

Но их радость мгновенно испарилась, когда друзей прервал жуткий вой, раскатисто пронёсшийся над кладбищем и окончившийся рыком.


[image: bin00000023.png]

– Это его собака! – в ужасе выдохнул Арти.

Джеральдина только крепче сжала в руках крест, когда из тумана на них бросилась огромная чёрная тень мастифа, подобно злому духу отмщения. Собака приблизилась в несколько прыжков и замерла напротив них, оскалив клыки, словно предупреждая, что запрещает двигаться с места.

По ту сторону могилы возникла фигура полковника Брэкстона Дэша. Он выступил из теней с верным Бомбардиром за плечом.

– Рад наконец познакомиться с вами, мисс Паултон, – издевательски сказал он.

– А я совершенно не рада нашей встрече, – резко ответила Джеральдина. – И вам она особой радости не принесёт.

Из сумрака тем временем появились ещё двое приспешников Дэша. Один – с чёрной бородой и повязкой на глазу, другой – маленький и хитрый, похожий на куницу. Цепочка врагов растянулась, отрезая путь маленькой группе вокруг Джеральдины. Позади них собака издала предупреждающий рык, не давая друзьям отступать.

– Вам следовало выбрать какое-нибудь менее приметное транспортное средство, – сообщил полковник. – Всё, что мне понадобилось, чтобы вас выследить, – это обещать гинею в награду тому, кто доложит мне, куда направился экипаж с конкретным гербом на боку.

Они с Бомбардиром начали обходить открытую могилу. Жадный взгляд полковника был прикован к драгоценному кресту.

– Не приближайтесь, Дэш, – предупредил Уоррен. – Я больше не играю в ваши игры.

– Но ты забыл, что ты у меня в долгу, – напомнил Дэш, – и не только потому, что ты должен мне денег. Ещё и потому, что я благородно позволил тебе окучивать этот юный цветочек. А теперь просто отдайте мне крест – и я сочту оба долга выплаченными. Иначе обещаю, что будущее вам обоим покажется отнюдь не радужным.

– Этот крест принадлежит солдатам, служившим в Крыму, – гневно сказал Арти, – а не самозванцу вроде вас.

– Самозванцу? Вот как? – злобно усмехнулся Дэш. – Те, кто говорит обо мне дурно, обычно сталкиваются с дурной стороной моего характера, и тебе я тоже преподам урок. Бомбардир, добудь для меня эту безделушку! И не пытайся сделать это вежливо.

Бомбардир шагнул было к Джеральдине – но тут Уоррен поднял лопату и попытался нанести удар. Боксёр легко перехватил инструмент за ручку своей мясистой рукой и дёрнул к себе, а потом нанёс студенту удар кулаком. Сильный удар в живот выбил из Уоррена дыхание и заставил его скорчиться на земле, тяжело дыша, как рыба, вытащенная из воды.

Джеральдина и Свин прижались друг к другу плечами, ища защиты от негодяев и от огромной собаки, преградившей им путь к отступлению. Арти осознал, что на пути Бомбардира остался только он один. Куда менее страшно было бы противостоять дракону, чем этому гигантскому боксёру. Однако мальчик храбро поднял кулаки к груди и принял боевую стойку, которую он не раз видел на представлениях кулачных боёв.

– Сначала тебе придётся справиться со мной! – заявил он вызывающе. – И меня тебе не удастся обмануть, как Танцора Донни.

На лице Бомбардира отобразилась смесь изумления и насмешки – ему, профессиональному бойцу, осмеливался угрожать какой-то мальчишка!

Полковник Брэкстон Дэш сухо засмеялся.

– Вышиби мозги этому сопляку, Бомбардир, – приказал он, – а потом мы вернёмся к делу.

Бомбардир размахнулся и ударил, но Арти пригнулся, и кулак просвистел у него над головой. Сам он в это время успел нанести удар силачу в живот. Конечно, удар был слишком слабым, чтобы повредить гиганту, но смог его разозлить.

– Ах ты мелкий червяк! – рявкнул тот. – Сейчас я из тебя душу выбью!

Он снова нанёс удар с разворота, и снова Арти увернулся. Боксёр не привык иметь дело с таким маленьким противником. Арти сосредоточил всё своё внимание на том, чтобы взбесить Бомбардира, не упуская из внимания происходящего вокруг.

– Не думаю, что ты способен кого-то побить, если твой хозяин не устроит для тебя пары грязных трюков, – дразнил он гиганта, танцуя вокруг него. – Я видел снеговиков, которые двигались побыстрее тебя.

– Я тебе покажу, что значит побыстрее! – проревел Бомбардир и бросился на него с воздетым кулаком.

И в этот миг Арти бросился на землю – прямо под ноги противнику. Влекомый вперёд собственным движением, Бомбардир споткнулся об мальчишку и полетел головой вперёд прямиком в открытую могилу, с грохотом приземлившись на крышку гроба.

Арти быстро вскочил – но тут со спины на него набросился бородач с повязкой на глазу и быстро заломил ему руки за спину. Человек, похожий на куницу, тем временем схватил Джеральдину и боролся с ней, стараясь выхватить у неё из рук золотой крест.

– Свин, хватай крест и беги! – крикнул Арти, бившийся в руках одноглазого.

Джеральдина позволила Свину взять у неё крест – и тут же со всех сил вцепилась в человека-куницу, не давая ему преследовать мальчика.

Обеими руками прижимая крест к груди, Свин бросился было бежать – но путь ему преградил чёрный мастиф. Однако пёс не рычал – напротив, дружелюбно высунул язык и пару раз поскрёб по земле передней лапой, словно что-то выпрашивая.

– П-прости, дружище, – выдавил Свин, внезапно догадавшись, чего от него хочет собака. – Боюсь, кексы у меня кончились.

Однако он потерял несколько секунд, достаточных для того, чтобы его нагнал Брэкстон Дэш. Он схватил Свина за плечо и с силой развернул к себе.

– Наконец-то крест будет моим, – со злобной радостью выдохнул Дэш.

Лицо Свина было белым от страха, но он только крепче прижал сокровище к себе.

– Я его не отдам, – отважно заявил он.

– Ах ты жалкий щенок! – рявкнул Дэш и, подняв свободной рукой свою тяжёлую трость, с силой стукнул Свина по голове.

С криком боли мальчик осел на землю. Арти беспомощно смотрел, как Дэш заносит трость для следующего удара – но тут случилось нечто весьма неожиданное.

Огромный мастиф гулко, яростно залаял и бросился на своего хозяина. Брэкстон Дэш из-за эффекта внезапности не успел защититься и тяжело упал на спину. Трость выпала из рук и откатилась куда-то в мокрую траву.

– Чёрт подери, Мрак! – заорал полковник, простёртый на земле под весом собственной собаки. – Пошёл вон, пусти меня, тупое животное!

Он попробовал встать – но пёс крепко пригвоздил его к земле своими массивными лапами и оскалил страшные челюсти. Дэш тут же затих, онемев от ужаса, – гигантские зубы собаки блестели у самого его горла.

Сообщники полковника страшно растерялись. Воспользовавшись шансом, Арти вырвался из рук одноглазого и бросился к своему другу.

– Свин, ты в порядке? – Он тревожно склонился над товарищем, сжимавшим голову руками.

Тот в ответ только простонал.

– Н-не совсем, по правде сказать. – При этом он продолжал сжимать обеими руками Русский Крест.

– Думаю, у тебя появился новый друг, – сообщил Арти, оглядываясь через плечо на пса, удерживавшего Дэша.

– Чего вы встали, идиоты? – крикнул полковник с земли, обращаясь к своим людям. – Помогите мне!

Бомбардир, который тем временем кое-как выкарабкался из могилы, сделал было шаг, чтобы помочь хозяину, но низкий угрожающий рык мастифа заставил его примёрзнуть к месту. Человек-куница неуверенно топтался на месте, и Джеральдина, бросив его, подбежала к Уоррену и помогла ему подняться на ноги.

И тут воздух разрезал громкий полицейский свисток.

Из темноты появился лейтенант Шеддон в сопровождении Маккоркла и двух других констеблей с горящими фонариками и с дубинками наперевес.

– Всем ни с места! – крикнул Шеддон. – Полиция Эдинбурга!

При виде констеблей человек-куница и одноглазый, не сговариваясь, бросились бежать и растворились в тумане. Всё ещё не в себе после громкого падения, Бомбардир стоял неподвижно, руки его со сжатыми кулаками свисали вдоль туловища. Полицейские быстро окружили его и его хозяина.

Передав драгоценный крест обратно Джеральдине, Свин двинулся к чёрному псу, который всё ещё стерёг и не отпускал простёртого на земле Брэкстона Дэша. Полковник скрипел зубами от ярости поражения, но двигаться не осмеливался.

Свин бесстрашно подошёл и, протянув руку, погладил тяжёлую собачью голову.

– Молодец, хороший мальчик, – успокаивающе сказал он. – Можешь теперь его отпустить.

Пёс убрал лапы, давая узнику подняться, раскрыл пасть и трижды лизнул Свина прямо в лицо своим широченным языком.

– Черпак, – расхохотался мальчик, – ты же меня всего обслюнявил!

– Кажется, его зовут Мрак, – поправил друга Арти.

– А мне кажется, что имя Черпак ему куда больше подходит. – И Свин ласково почесал мастифа за ушами. – Как ты, согласен, старина Черпачок?

Пёс ответил радостным пыхтением Свину в лицо.

– Доктор Хартхилл! – воскликнул Арти, узнавая ещё одного ночного посетителя, показавшегося из-за спин констеблей. – Так это вы привели полицию?

– Именно так, мистер Дойл, – улыбнулся ему доктор. – Когда вы отъезжали в экипаже, я заметил подозрительного типа, который за вами явно шпионил. И я сделал вывод, что негодяй Дэш наверняка послал следить за вами своих приспешников, так что разумнее всего будет заручиться поддержкой властей. – Он уважительно кивнул лейтенанту Шеддону и прочим констеблям, которые тем временем арестовали полковника и Бомбардира.

Когда полиция проводила мимо ребят Дэша в наручниках, полковник успел бросить на них злобный взгляд.

– Спасибо вам, сэр, за всю вашу помощь, – от души поблагодарил Арти. – А мы, как видите, успешно закончили наши поиски.

– Вижу, вижу. – Хартхилл поздравил его с сердечной улыбкой. – И, судя по следам борьбы, похоже, вам пришлось выдержать целое сражение.

– Так и вышло, сэр, – подтвердил Арти. – Это было сражение за честь лёгкой бригады.
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22. Визит почётного гостя
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Среда, 24 января 1872 года

Ура! Тайна раскрыта, негодяи арестованы, а все мы живы и здоровы. Однако же доктор Хартхилл говорит, что нужно уладить одну последнюю формальность, и по этому поводу приглашает нас всех к себе на чай.


Миссис Дойл обхлопала Арти по бокам, расправляя складки на его сюртуке, и отступила на шаг – ещё раз его проинспектировать.

– Ну вот, теперь ты выглядишь вполне прилично, – признала она. – Но будь осторожен по дороге, не забрызгайся грязью.

– Да, да, буду осторожен, – нетерпеливо пообещал Арти. – Можно я наконец пойду? Меня Свин ждёт.

Он шагнул было к двери, но мать снова окликнула его.

– И ещё одна деталь, молодой человек. Твой носовой платок.

Она аккуратно сложила носовой платок и так же аккуратно уложила его Арти в нагрудный карман.

– Когда идёшь в гости к доктору, нужно особенно следить за своим костюмом. Я полагаю, Бенджамин тоже приглашён?

– Да, думаю, да.

Арти снова направился было к дверям… Только для того, чтобы снова быть перехваченным матерью. Она поймала его за локоть и в десятый раз поправила ему воротничок и галстук.

– Я так рада, что вы двое наконец-то поладили, – сказала она.

– Да, Уоррен оказался неплохим парнем при ближайшем знакомстве, – признал Арти.

Всего два дня назад они вместе противостояли полковнику Брэкстону Дэшу на кладбище Грэйфрайарз. И Арти уже не мог ни в чём подозревать человека, с которым они оказались боевыми товарищами.

– Я всё ещё не до конца разобралась в том вашем деле, – покачала головой миссис Дойл. – Когда этот важный человек, лейтенант Шеддон, привёл тебя ночью домой из полицейского управления, он сказал, что ты помог ему в расследовании – но что детали должны оставаться конфиденциальными.

– Это, как он выражается, дипломатические сложности.

– Если хочешь знать моё мнение, он просто набивает себе цену, стараясь казаться важнее, чем он есть, – без особого почтения сообщила миссис Дойл.

Арти уже был на пороге – но снова не успел выйти за дверь. Его прервал голос из-за спины:

– Артур, пока ты не ушёл – я хочу, чтобы ты взглянул на это!

Его отец, Чарлз Дойл, вышел из своей комнаты, неся перед собой, как драгоценный трофей, какую-то картину.

– Наконец-то я её закончил, – провозгласил он. – Это замок сэра Ланселота «Веселая Стража».

На завершённой картине был изображён высокий замок со стройными беломраморными башнями, гордо вздымавшимися над землёй. Он весь словно был соткан из осенних паутинок и яркого света. Замок окружали зелёные деревья с шелестящей под ветром листвой. В безоблачном небе виднелись белые всполохи голубей. Всю картину озарял золотой солнечный свет.

– Господи, Чарлз, это просто прекрасно! – искренне воскликнула миссис Дойл.

Арти не мог найти слов. Это была первая картина за долгие месяцы, которую его отец сумел закончить. И, наверное, самая красивая изо всех, которые мальчику случалось видеть.

– Папа, это похоже на… на видение лета.

Чарлз Дойл улыбнулся. На его бледные щёки вернулась тень краски.

– Да, я почувствовал, что погода тем временем повернула на тепло. Думаю, я уже достаточно здоров, чтобы завтра вернуться на службу. Наверняка они там без меня едва справляются.

Арти почувствовал порыв подбежать к отцу и обнять его, ободрить в этом внезапном пробуждении духа, но он слишком боялся повредить картину.

– Думаю, твоей картине место в галерее, – сказал он вместо объятий. – Я уверен, что со временем она там и окажется.

– Ладно, ступай уже. – Мама подтолкнула его к двери. – Нехорошо заставлять почтенную компанию ждать тебя.
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Полчаса спустя Арти, Свин, Уоррен и Джеральдина собрались за послеполуденным чаем в гостиной доктора Хартхилла. Здесь присутствовал и Черпак – чёрный пёс, который был вполне доволен новым именем и занимал бо́льшую часть ковра рядом со стулом Свина. Гости пили чай «Дарджилинг»[9] и пробовали только что выпеченное песочное печенье, пока доктор делился с ними последними новостями о полковнике Брэкстоне Дэше.

– Этот негодяй Дэш каким-то образом сумел скрыться от полиции. Он как будто исчез с лица земли, – тревожно хмурясь, сообщил он. – Очень загадочная и довольно грустная новость.

– Думаю, он сбежал в Глазго, или в Абердин, или ещё куда-нибудь, где его никто не знает, и там придумал себе новое имя и историю, – предположил Уоррен. – Мне кажется, в наших краях мы его ещё долго не увидим. Если увидим вообще.

– Надеюсь, что нет, – согласилась Джеральдина. – Но в любом случае я рада, что у нас не осталось больше никаких секретов, которые могли бы его заинтересовать.

– До сих пор не могу поверить, что после всех наших стараний Русский Крест достался полиции. – Арти выразил своё негодование тем, что откусил особенно большой кусок печенья и принялся его яростно жевать.

– Честно говоря, – возразила Джеральдина, – технически этот крест – краденое имущество и мне не принадлежит.

– Я считаю, нам ещё повезло, что нас самих не арестовали за осквернение могилы, – вставил Свин.

Черпак испустил в знак согласия с хозяином громкое «Грр-уффф!».

– Как себя чувствует ваш хвостатый друг в новом доме, мистер Гамильтон? – осведомился доктор.

– Просто отлично, – просиял Свин. – Похоже, этот фальшивый полковник не слишком-то хорошо с ним обращался.

– А что сказала твоя мама насчёт нового члена семьи? – спросил Арти.

– Она тоже обрадовалась. У нас по соседству как раз было несколько случаев кражи со взломом. Так что она довольна, что у нас теперь есть такой охранник. – Он отломил кусочек печенья и протянул его псу, который начал жевать, радостно чавкая.

– Да уж, думаю, ни один взломщик не захочет иметь дело с Черпачком, – согласился Арти.

– Коль скоро никакого другого блага нам эта история не принесла, – сказала Джеральдина, – будем радоваться, что от неё была польза этой отличной собаке и её хозяевам.

– Вы очень добры, что сегодня собрали нас у себя, сэр, – сказал Арти доктору. – Тем более что мы со Свином завтра садимся на поезд и отбываем обратно в школу. И если у нас есть шанс отпраздновать нашу победу, то это именно сейчас.

– Доброта – не единственная причина, побудившая меня вас всех пригласить, – улыбнулся Хартхилл и встал из кресла – в прихожей прозвенел звонок. – Осталась ещё одна часть нашего приключения, с которой я надеюсь покончить сегодня.

Он ушёл в коридор и вернулся в сопровождении двух посетителей. Первым был констебль Джордж Маккоркл, выглядевший весьма официально в чистой и свежевыглаженной униформе. Вторым оказался высокий коренастый джентльмен в каракулевой шубе и высокой бобровой шапке. Незнакомец приладил на правый глаз монокль, и все дружно поднялись его поприветствовать.

– Дамы и господа, – сказал доктор Хартхилл, – честь имею представить вам графа Ростова, русского посла при дворе Её Величества Королевы Виктории.

Русский джентльмен ответил на это коротким поклоном.

– Полицейское управление послало господину послу телеграмму, – объяснил Маккоркл, – проинформировав его, что благодаря превосходной работе эдинбургской полиции, с небольшой помощью местных жителей, была обнаружена пропавшая собственность русского царского семейства.

Доктор Хартхилл по очереди представил всех присутствующих графу. Он, в свою очередь, обменялся рукопожатиями с Уорреном и мальчиками и отвесил поклон Джеральдине, прежде чем поцеловать ей руку.

– От лица нашего правительства, – сказал он с сильным русским акцентом, – я благодарю вас всех за помощь в возвращении монаршему семейству Креста Святого Димитрия – таково настоящее название этой драгоценной реликвии. Когда реликвия в течение злополучного крымского конфликта наших держав была утрачена, император Николай объявил большое вознаграждение тому, кто сможет её вернуть. И хотя с тех пор прошло много лет, нынешний наш император Александр намерен выполнить обещание своего предшественника.

С этими словами посол сунул руку за пазуху и извлек наружу толстую пачку банкнот, которую и положил на стол между чайником и подставкой для пирожных.

Джеральдина со странным выражением лица смотрела на деньги.

– Я полагаю, – сказала она наконец, – что каждый из присутствующих имеет право на свою долю вознаграждения.

– Рыцарю не пристало просить вознаграждения за помощь прекрасной даме, – гордо ответствовал на это Арти.

– А я уже получил свою награду, – сказал Свин и почесал у Черпачка между ушами.

– В таком случае, – сказала Джеральдина, – если вы, Бен, испытываете схожие чувства…

Уоррен улыбнулся девушке и кивнул.

– В таком случае, – продолжила она, – я хочу выполнить последнее желание моего отца и использовать эти деньги на благо выживших ветеранов лёгкой бригады.

– Прекрасные слова, мисс Паултон, – похвалил её доктор Хартхилл. – Денег здесь более чем достаточно, чтобы основать благотворительный фонд в помощь ветеранам, переживающим трудные времена.

Свин внимательно смотрел на Арти, который погрузился в раздумья.

– Что у тебя на уме? – спросил он друга. – Когда у тебя такое выражение лица, это обычно означает, что нас ждут проблемы.

– Нет, не в этот раз, Свин, – засмеялся Арти. – Я просто подумал, что самые трудные времена могут обернуться к лучшему… Прямо как роман, который просто обязан иметь хороший конец.

– Думаю, на этом месте требуется сказать тост, – провозгласил доктор Хартхилл и налил два стакана тонизирующей настойки для Арти и Свина, а остальным – по бокалу шерри.

– Обычно я не пью алкогольных напитков, – сообщил констебль Маккоркл, принимая у доктора бокал. – Но ради такого исключительного случая изменю своим правилам. И благодарю вас за гостеприимство.

Все дружно подняли бокалы, и доктор предложил тост:

– За здравие старых солдат всего мира! И ещё, – добавил он, бросив на мальчиков смеющийся взгляд, – за юных любителей приключений!


– Ну вот, тайна Клуба Гробокопателей раскрыта, – сказал Свин. – Чем мы теперь собираемся заняться?

– Ну, – задумчиво отозвался Арти, – думаю, следующая тайна не заставит себя ждать…


Ожидайте следующую книгу серии «Арти Конан Дойл. Первые расследования юного сыщика»!
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Артур Конан Дойл, создатель знаменитых детективов о Шерлоке Холмсе, родился и вырос в Эдинбурге. Там же он выучился на доктора. Его молодые годы представлены в этой книге со всей объективностью. Но в романе есть и чисто художественная часть – о том, как юный Арти пережил ряд приключений, которые впоследствии вдохновили его на создание серии рассказов о Шерлоке Холмсе. Некоторые события, описанные в повести «Клуб Гробокопателей», служат отражением двух знаменитых историй про Шерлока – «Знак Четырёх» и «Собака Баскервилей». Однажды вы непременно должны их прочитать!

Если хотите узнать больше о «Тайнах Арти Конана Дойла», а заодно и о других моих проектах, загляните на мой веб-сайт: www.harris-authors.com
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Сноски




1


Отрывок из стихотворения шотландского поэта Роберта Бёрнса «Макферсон перед казнью».


2


Новый город – один из центральных районов Эдинбурга.


3


Серная кислота.


4


В настоящее время музей носит название Национального музея Шотландии.


5


Хаггис – это горячий мясной пудинг, национальное шотландское блюдо.


6


«Атака лёгкой бригады» – стихотворение английского поэта Альфреда Теннисона. Джон Китс – также английский поэт.


7


Ланселот – правая рука легендарного короля Артура, один из рыцарей Круглого стола. Галахад – сын Ланселота, также рыцарь Круглого стола и один из искателей Святого Грааля, бесценной реликвии. Роланд – герой французских эпических сказаний (погиб в битве при Ронсевале).


8


Серые Братья, то есть Грэй Фрайарз (англ. Grey Friars).


9


Этот сорт чёрного чая выращивают в северной горной части Индии. Традиционно высоко ценится в том числе в Шотландии.
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